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MpeaBuaeHa ynotpeba
OTHemaHe u/unu uHMpaHe Ha 3beH emaiin unu 06TypaLoHKI MaTepuani.

MpoTuBonokasanus
Hsama n3Bectimn

CncraB
Mnactmaca (nonukapboHar)
Hepbxzaaema cTomaHa cbe 1 6e3 AnamaHTeHo nokpuTve

/N Mpeana3un mepkn
+ MouncTBaHeTo M Ae3nHekuusTa Tpsibea Aa ce 0CblecTBSBAT Cb0OPa3HO A0NYNOCOYEHNTE
MHCTPYKLMN NPeaV MbpBOHaYanHa ynotpeba v Mexzy OTAENHUTE cnyyam Ha ynotpeba. Ako He e
Bb3MOXHa ﬂe3V|Hd)9KLlMH Ha BUCOKO HUBO UNW CTEPUNIN3ALNA CbIMACHO HALMOHANHUTE Npeanucanns,
npucnocoGnexneTo cnezga fa ce CTepUNN3Npa ChrnacHo MHCTPYKLMMUTE.

+ M3nonasaiite MUHMManHa BepTUKaNHa C/na 3a u3BSTBaHe Ha C4ynBaHe.

WHCTpyKuuu 3a noTpebutens
Wanon3saiite ABa NpbCTa U BHUMATENHO NPUABMKBaiTE NeHTaTa ByKo-NUHIBANHo, Hanpez U Hasaz ¢ Maska
cuna.

MpumepHa ynotpeba

ContacEZ Restorative Strip System: Kopexuws Ha anpokcuManeH KOHTaKT 1 LISNOCTHO MapriHanHo
naceaHe Ha KOPOHH, (haceTi, HNEM/oHNEN, KaKTO it aNPOKCUMAIHO KOHTYPUPAHE Ha KOMMO3UTH
obTypaum.

ContacEZ IPR Strip System: Cuctema 3a uHTepnpokcumanta (vexaysw6ra) peaykuus (VMP).
ContacEZ Subgingival Strip System: OTcTpaHsiaHe Ha TPYAHOAOCTbNHY CYBrUHTUBANHY HEpaBHY
pbOBE U HAZBUCBAHUS, KAKTO U 33 (UHANHO NONMpaHe.

ContacEZ Hygienist Strip: OTcTpaHsiBaHe Ha BbHLLHY OLBETABAHNS 1 NNaka OT Mexy3bOH
MOBBPXHOCTH.



MoaApbkKKa, NOYNCTBAHE U CTEPUNU3ALUS

1 noaapbxKa

Mpogykt ContacEZ Strips ce #3non3sat 3a oTHemare u/unu uHMpare Ha 3b6eH emaitn unm 06TypaLMoHHM
maTepuany

Mpeaynpexaexus MoctaseTe B cpepiaTa Ha aBTOKNABA, He CPEllly CTEHMTE Ha aBTOKNABA N HarPEBATENHHA eNemeHT.

Orp: npu apak Ha NnacTmMacara ce BIMSAT 0T , KOETO BOAY 10 Orp

ofpatorka 3a eKCnNoaTaLMOHEH KUBOT Ha NPOAYKTA. MeTanHara nexTa Moxe Aa NpOMeHH LBeTa cu cnef

, KOETO He BIIWsie BbPXy 6e30NacHOCTTa UM eDeKTUBHOCTTa 1. [leTepreHT, Chbpiall

AMUHM U KATHOHHH THBHM BewWweCTsa, B che 8.aBTOKNaB Morat
/1 CbKDATST KMBOTA Ha NPOAYKTA/MEHTHTE.

Mposepka Bewkit NacTMacosit U3AEmus UMAT OTpaHUueH CpoK Ha excrinoaTalus 1 Tpsiea aa Gbaar perynspHo

Bewku Biaose KUBOT Ha NpoAyKTa. poayKTsT
TpsiGBa Aa Gb/ie NOAMEHEH, KOraTo YHKLMOHUPAHETO /UMM eEKTUBHOCTTA My BEYE He OTTOBAPAT Ha
cneluduKkaLuTe B T0Ba PLKOBOACTBO.

Ykasanusa
Moarotoska Ykasame UsBbpuete MHCTpyMeHTa cies ynoTpeba, 3a 1 NPEOTBPATATE UICLXBAHE Ha NPBCT
1 OTNOMKY BBPXY MHCTPYMEHTA.
noscreare TouMcTeTe Bb3MOXHO Hail-CKOPO CNleA yoTpe6a, Ho B pamkuTe Ha 2 yaca.
TouncTaane: O6opynsane UYeTKH C MeKa YeTWHA C pasnuyHi pasmepw, ynTpassykosa Baa
PvkoBoacTBO
Mpenapati CnepgaiiTe npenopbkuTe Ha TE Ha areHTn no Ha

KOHLEHTPALUATa U TeMneparypara.
PkoBoacTBo: EH3uMeH unu cnabo ankaneH (pH < 8) npenapar, noaxoasy 3a pbyHo
1104CTBAHE.

YnTpaasykosa Bara: EHauMeH unu cnabo ankaneH npenapar ¢ MAHUMANHM
XapaKTEPUCT/KM Ha PadneHBaHe

Kavectso Ha TpsibBa aa ce u3nonasa nuTeilHaTa BOAA 3a PLYHO NOYUCTBAHE U
BoAara [AecTunupaxa unn BOAa 3a yNTpassy BaHa u
OKOHYATENHO U3nnakBaHe.

VkasaHue 1. MoToneTe B NPSICHO NPUTOTBEH NOYUCTBALL PA3TBOP CHINIACHO YKA3AHHUATE HA

npu Temneparypa e 40 °C. Mouucrete
MEXaHUYHO C YETKa N0} HUBOTO Ha TEYHOCTTA, O BUAUMO NOYUCTBAHE
2. VlannakHeTe obunxo
3. TloumcTeTe B yTPa3ByKosa Gans 3 MAHIMYM 5 MUHYTU, KaTo U3NON3BaTe YecToTa
35 - 45 KHz vt mowHocT MuH. 150 W.




4. WiannakHeTe 061nHo 3a MuHMMYM 30 CeKkyHau.

4a BHAMATENHO NOACYILETE UHCTPYMEHTUTE C YMCT CTBCTEH Bb3AYX (knac 1 unu
n0-BUCOK Cbrnacko 1SO 8573-1:2010) unu KbPRUYKM, KOUTO HE OCTABST BNACUHKM.
OcTaTbuHaTa Bofa MOXe Aa NIPU4MHIA NOTEHLMANHa PHKAA UM KOPOIA N0
MIOBBPXHOCTTA HA UHCTPYMEHTA B OCHOBATA.

5. TpoBepeTe CTeNeHTa Ha NoUICTBaHe. AKO € HEOBXOAUMO, NOBTOPETE OT CTbMKA
1

le3uHbeKims: Mpenapatn MoToneTe B NoAX0AALL AE3UHDEKLMOHEH PA3TBOP.

'bKOBOACTBO Cnepgaitte Ha Ha pasTsop no
OTHOLLIEHIUE Ha KOHLEHTPALWATE It BPEMETO. 3a Hall-AbITbI XUBOT Ha NIPOAYKTa Ce
npenopbYBa AE3MHDEKLMS C anKkoxon.

MouucrBane u Obopyapaxe Mawwmhn 3a n3mmBaxe v ae3uHdexuus (ceptuduympan cornacko EN 1SO 15883)
neanHdekuus:
AsTomaruo Mpenapatn EHauMeH unu cnabo ankane, NOAXOALY 38 MEAMLMHCKA U3Benus.
Vannaksauy YCTOM4MB Ha KOPOHA, HEYTPAMHO MIOYUCTBALL AreHT C MUHUMAITHU XapaKTepUCTUKN
Ha paaneHBaxe, NOAXOAALL 3a MEAULUMHCKM M3eNHs.
areHt Cnepgaiite Ha Ha arexTa no Ha
KOHUEHTPALATa U TeMneparypara.
Kayectso Ha MureiHara Boaa 3a v peit wnv np BOJa3a
sofata OKOHYATENHO U3NNaKeaHe/1enH eKUs
YkasaHus 1. 3apeqeTe MHCTPYMEHTHUTE B MaLLMHATA 32 U3MUBAHE U Ae3uH(eKLMs. anonasaiite

NOAXOASHILA TaBa 32 UHCTPYMEHTH.
2. CTapTupaHe Ha nporpama:

- Mpe/iBapUTENHO U3MUBAHE B CTYJ1eHa BOAA, 2 X 2 MUHYTH

- OCHOBHO U3MWBaHe C npenapat npy MuHumym 55 °C, 10 MUHyTI
- W3nnaksake B Tonna 8oaa, 2 X 1 MuH.

- OkoHyaTenHo B
B0ga npu 90 °C, MUHUMYM 1 MUH.

- Cywewe npu 110 °C, MUHUMYM 15 MUHYTH
3.Mpu poBepeTe fanu cauucti. Ako e
NI0BTOPETE OT CTBNKA 1 UMM M3NON3BAMTE PBYHO NOYMCTBAHE

wnu




OnakosaHe 3a Of C Topbuuka
CTepUnH3aLus
Ykasame OnaKkosaiTe MHCTPyMeHTa B TopBuKaTa. MocTaseTe nnacTmacosa
KbM NNacTMacoBa CTpaHa v XapTueHa KbM XapTueHa CTpaHa Ha
TopGuKMTE.
Crepunuauus Mpeanastn VIHCTpYMEHTBT TpAGBa A Ce NOYUCTH 1t AE3UHAEKLMPa Npean
Mepku CTepUNM3aLMS.
OBopyasate MapeH aBTOKNaB (CepTU(ULMPaH CbINACHO
EN 13060, EN 285, EN 1SO 17665)
YVkasaHusi AKTUBMDaHE Ha MUHUMANEH LMKBI:
Temnepatypa Ha napara: MuH. 134 °C/273 °F
BpeMme Ha uanarane Ha napa: 4 MUHyTU
BakyymHo cylweHe: 3 MuH in
CobxpaHeHue N/A
TpaxcnopTupane N/A
Cumsonu

&only Cawmo 3a npochecnoHanHa ynotpeba




CesO

Zamyslené pouziti

Odstranéni a/nebo koncové tipravy stomatologickych sklovinnych nebo vypliovych materiali.
Iv(ontraindikace

Zadné znamé

Slozeni

Plast (polykarbonat)

Diamantem potazené a nepotazena nerezova ocel

/N Bezpeénostni opatieni

+ Pied prvnim pouzitim a mezi pouzitimi nutné Cistit a dezinfikovat dle navodu k pouziti. Pokud nelze provést
dezinfekcei vysoké drovné nebo sterilizaci dle narodnich doporuceni, prostredek bude sterilizovan podle
pokyni.

+ Pouzivejte minimaini vertikaini silu, abyste pfedesli zZlomeni.

Uzivatelské pokyny

Pomoci dvou prst opatrné protahujte prouzek bukolinguélné dozadu a dopfedu jemnou silou.

Ptiklady pouziti )

ContacEZ Restorative Strip System: Uprava proximalniho kontaktu a kompletni marginaini usazeni
korunek, fazet, inlayt/onlayt a proximaini konturovani kompozitnich vyplni.

ContacEZ IPR Strip System: Interproximaini redukéni systém.

ContacEZ Subgingival Strip System: Odstranéni $patné dostupnych subgingivalnich nerovnych okraji
a previsti a konecné lesténi.

ContacEZ Hygienist Strip: Odstranéni vnéj$iho zbarveni a plaku z interproximalnich povrchu.



Udrzba, ¢isténi a sterilizace

Prostfedek ContacEZ Strips jsou urceny k odstranéni a/nebo koncovym dpravam stomatologickych sklovinnych
nebo vyplitovych materiald

Varovani Vlozte do stfedni ¢asti autoklavu, neopirejte jej o zdi ¢i topny prvek autoklavu

Omezeni Vastnosti plastu ovliviiuje sterilizace v autoklavu, coz vede k omezené Zivotnosti prostfedku. Kovovy pasek

pripravy k opakovanému | muze po sterilizaci v autoklavu zménit barvu, nema to vliv na bezpecnost ani funkéni charakteristiky. PouZiti

pouziti Cisticiho prostfedku obsahujiciho aminy a kationtové povrchové aktivni latky v kombinaci se sterilizaci v

autoklavu muze zkratit Zivotnost vyrobku/prouzkd

Kontrola Vsechny plastové prostredky maji omezenou Zivotnost a je nutné je pravidelné vyménovat. Vechny typy
aldrzba ¢isténi snizuji Zivotnost prostfedku. Prostfedek je nutné vyménit, kdyzZ jiz jeho funkce a/nebo funkéni
charakteristiky neodpovidaji specifikacim v této pfirucce.

Pokyny
Pfiprava pred Pokyny Po pouZiti otfete néstroj, aby na ném nezaschly neistoty a zbytky.
cisténim Vycistéte co nejdfive po poutiti. Nepfekraujte 2 hodiny.
Cigténi: Zafizeni Kartacky s jemnymi $tétinami riznych velikosti, ultrazvukova koupel
Manuéini
Detergent Dodrzujte koncentraci a teplotu doporucenou vyrobcem prostredku.
Manualni: Enzymaticky nebo slabé alkalicky (pH<8) detergent vhodny pro manuélni
Gisténi.

Ultrazvukova koupel: Enzymaticky nebo slabé alkalicky detergent s minimaini pénivosti.

Kvalita Kmanudlnimu ¢isténi pouzivejte pitnou vodu, pro ultrazvukovou koupel a kone¢ny oplach

vody pouzivejte destilovanou nebo demineralizovanou vodu.

Pokyny 1. Ponofte do Cerstvé pfipraveného roztoku dle pokynd vyrobce s teplotou do 40 °C.
Mechanickym ¢isténim kartacem odstraite veskeré viditelné necistoty. Pracujte pod hladinou
tekutiny.

2. Peclivé oplachnéte

3. Minimalné 5 minut nechte Gistit v ultrazvukové koupeli s frekvenci 35-45 kHz a vjkonem
min. 150 W.

4. Peclivé 30 sekund oplachuite.

4 a Opatrné vysuste nastroje Cistym stlacenym vzduchem (tfida 1 nebo lepsi dle normy ISO
8573-1:2010) nebo netfepicim se hadfikem. Zbyvajici voda muze vést ke vzniku rzi ¢i koroze
na povrchu nastroje a substratu.

5. Zkontrolujte Cistotu. V pfipadé potfeby zopakuite od kroku 1.




Dezinfekce: Detergent Ponoite do vhodného dezinfekéniho roztoku.

Manualni Dadrzuﬂe cované vyrobcem ¢niho roztoku. V

zajmu co nejdelsi zlvotnosn vyrobku se doporucuje dezinfekce v alkoholu.

Cigténi a dezinfekce: Zafizeni Mycka-dezinfektor (validovana dle normy EN 1SO 15883)

Automatizované Detergent Enzymaticky nebo slabé alkalicky, vhodny pro zdravotnické prostiedky.
Oplachovaci Nekorozivni neutralni Cistici prostredek s minimalni pénivosti, vhodny pro
prostedek zdravotnické prostiedky.

Dodrzujte i a teplotu doporuci vyrobcem pi
Kvalita vody Pitna voda pro Cisténi a deionizovana ¢i purifikovana voda pro koneény oplach/
dezinfekci.
Pokyny 1. VloZte nastroje v do mycky-dezinfektoru. Pouzijte vhodny nosié na
néstroje.
2. Spustte program:
- Predmyti ve studené vodg, 2x 2 min.
- Hlavni myti s detergentem, minimainé 55 °C, 10 min
- Oplach teplou vodou 2x 1 min.
- Konegny opl v é nebo demi & vode pfi
teploté 90 °C minimainé 1 min
- Suseni pri teploté 110 °C, minimalné 15 min.
3. Pfi vyjiméni zkontrolujte, Ze jsou nastroje Gisté. V pipadé potfeby zopakujte
krok 1 nebo pouzijte manual téni

Baleni pro Zafizeni Standardni balici sacek

sterilizaci
Pokyny Zabalte nastroj v do sacku. Ulozte sacky plastem proti plastu a papirem proti

papiru.

Sterilizace Upozornéni Nastroje je nutné pred sterilizaci vyistit a vydezinfikovat.

Zafizeni Parni autoklav (validovan dle normy EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)
Pokyny Spustte minimélni cyklus:
Teplota pary min. 134 °C/ 273 °F
Doba expozice parou 4 min.
Podtlakové suseni 3 min.
Uskladnéni N/A
Preprava N/A




Symboly

&only Pouze pro profesionalni pouziti

Tilsigtet brug
Til at fjerne og/eller fuldende tandemale eller fyldmaterialer.

Kontraindikationer
Ingen kendte

Sammensatning
Plast (polycarbonat)
Diamantbelagt og ikke-belagt rustfrit stal
A\ Forholdsregler
+ Rengares og desinficeres i henhold til nedenstaende instruktioner for forste brug og mellem brug. Hvis
desinfektion pa heit niveau ikke er mulig, eller hvis sterilisering kraeves i henhold til nationale anbefalinger, skal
enheden steriliseres i henhold il instruktionerne.
+ Brug minimal lodret kraft for at undga brud.
Brugervejledning
Brug to fingre, og far forsigtigt strimlen frem og tilbage.
Eksempler pa brug
ContacEZ Restorative Strip System: Proximal kontaktjustering og komplet marginal placering af kroner,
indlzeg samt proximal konturering af kompositfyldninger.
ContacEZ IPR Strip System: Interproximalt reduktionssystem.

ContacEZ Subgingival Strip System: Fiernelse af svaert tilgaengelige grove margener og udhaeng samt
afsluttende polering.

ContacEZ Hygienist Strip: Fiernelse af ekstern misfarvning og plak fra interproximale overflader.



Vedligeholdelse, rengering og sterilisering

Produkt

ContacEZ Strips bruges il at fiere og/eller fuldende tandemalje eller fyldmaterialer

Advarsler

Placeres i midten af ikke mod vasgge eller

Eegrasnsnmger

genbehandlmg

Plastens egenskaber pavirkes af autoklavering, hvilket resulterer i en begreenset produktlevetid. Metalstrimlen
kan blive misfarvet efter autoklavering. Dette pavirker ikke sikkerheden eller ydeevnen. Vaskemiddel, der
indeholder aminer og kationiske over ive stoffer i i med sterilisering i autoklav, kan forkorte
produktets/stripsenes levetid.

Inspektion Alle plastprodukter har en begraenset levetid og skal udskiftes med jeevne mellemrum. Alle typer rengering
og reducerer produklets levetid. Produktet skal udskiftes, nar dets funkuon ogleller ydeevne ikke lzengere opfylder
i ne i denne manual.
Instruktioner
Forberedelse Instruktion Tor instrumentet af efter brug for at forhindre, at snavs tarrer pa instrumentet.
for Udfar rengaringen sa hurtigt som muligt efter brug. Ikke senere end 2 timer.
rengoring
Rengoring: Udstyr Blade borster i forskellige sterrelser, ultralydsbad
Manuel
Folg ion og temperatur.
Manuel: Enzymatlsk eller lavalkalisk (pH <§) vaskemldde\ egnet fil manuel
rengering.
Ultralydsbad: Enzymatisk eller lavalkalisk vaskemiddel med minimale skummende
egenskaber.
Vandkvalitet Der skal bruges vand af drikkevandskvalitet til manuel rengering og destilleret eller

de-mineraliseret vand il ultralydsbad og endelig skylning

Instruktion 1. Nedseenk produktet i en nylavet renger ing i henhold til pi

anvisninger, dog maksimalt 40 °C. Renger holderen mekanisk med en berste under
vaeskeniveauet, indtil den er synligt ren.

2. Skyl grundigt

3. Renger i et ultralydsbad i mindst 5 minutter ved hjzelp af en frekvens pa 35-45 KHz
og en min. effekt. 150 W.

4. Skyl grundigt i mindst 30 sekunder.

4a Tor forsigtigt instrumenter med ren trykluft (klasse 1 eller bedre ifalge 1SO 8573-
1:2010) eller en fnugfri klud. Eventuelt resterende vand kan forarsage potentiel rust eller
korrosion pa instrumentets overflade og ned i underlaget.

5. Underseg renligheden. Gentag om nedvendigt fra trin 1.




Desi

Manuel

i en passende oplesning med desinfektionsmiddel.

Folg om for og tid.
Desinfektion i alkohol anbefales for den bedste levetid for produktet.

Rengaring og
desinfektion:

Udstyr

Vaske-/desinfektionsmaskine (valideret i henhold il EN ISO 15883)
Enzymausk eller lavalkalisk, velegnet til medicinsk udstyr.
Etik

tsende, neutralt rengoringsmiddel med minimale skummende egenskaber,
velegnet til medicinsk udstyr.
Fol

Vandkvalitet

Instruktioner

og
temperatur.

Der skal bruges vand af drikkevandskvalitet til rengering og deioniseret eller renset vand
til endelig skylning/desinfektion.

1. Laeg instrumenterne i en vaske-/desinfektionsmaskinen. Brug en passende
instrumentbakke.

2. Kor et program:

- Forvask i koldt vand, 2 x 2 min

- Hovedvask med vaskemiddel ved mindst 55 °C, 10 min

- Skylivarmt vand, 2 x 1 min.

- Endelig skylning/desinfektion i destilleret eller de-mineraliseret vand ved 90 °C,
mindst 1 min.

- Torring ved 110 °C, mindst 15 min

3. Ved tomning skal du kontrollere, at instrumenterne er rene. Gentag om nedvendigt fra
trin 1 eller udfer manuel rengering

Emballage til
sterilisering

Udstyr

Instruktion

Standard-emballagepose

Pak instrumentet i posen. Laeg poserne med plastik mod plastik og papir mod
apir.

Sterilisering

Forsigtig
Udstyr

Instruktioner

Instrumentet skal rengares og desinficeres inden sterilisering.

Dampautoklavering (valideret i henhold til EN 13060, EN 285, EN 1SO 17665)
Kor min. cyklus:

Damptemperatur min. 134°C/273°F

Dampeksponenngslld 4 min

Vakuumterring i 3 min.




Opbevaring N/A

Transport N/A

Symboler

&only Kun til erhvervsbrug

Verwendungszweck
Zum Entfernen und/oder Finieren von Zahnschmelz oder Fiillungsmaterial.

Kontraindikationen
Nicht bekannt

Zusammensetzung
Kunststoff (Polycarbonat)
Diamantierter und unbeschichteter Edelstahl

/\ VorsichtsmaBnahmen
+ Vorrichtung vor der ersten Verwendung und zwischen zwei Verwendungen geméB den folgenden Anweisungen
reinigen und desinfizieren. Wenn keine High-Level-Desinfektion mdglich ist oder nationale Empfehlungen eine
Sterilisation erfordern, das Gerat gemaR den Anweisungen sterilisieren.
+ Seitliche Krafteinwirkung so gering wie mdglich halten, um den Strip nicht zu brechen.
Gebrauchsanweisung

Den Strip mit zwei Fingern halten, bukkolingual durchfiihren und unter geringer Krafteinwirkung vor- und
zurlickbewegen.

Verwendungsbeispiele

ContacEZ Restorative Strip System: Korrektur proximaler Kontaktpunkte, vollsténdiger Randsitz von
Kronen, Veneers, Inlays/Onlays und proximale Konturierung von Kompositfiillungen.

ContacEZ IPR Strip System: Interproximales Reduktionssystem.

ContacEZ Subgingival Strip System: Entfernung schwer zuganglicher subgingivaler Unebenheiten und



Uberhange sowie abschlieRende Politur.

ContacEZ Hygienist Strip: Entfernung extrinsischer Verfarbungen und Plaque von interproximalen

Oberfléchen.

Wartung, Reinigung und Sterilisation

Produkt Die ContacEZ Strips werden zum Entfernen und/oder Finieren von Zahnschmelz oder
Filllungsmaterial verwendet.
Warnungen Achten Sie auf die mittige Platzierung im Autoklav; nicht an den Seitenwanden oder nahe des
Heizelements platzieren.
fiir die Die Ei des werden durch das Autoklavieren beeintrachtigt, wodurch die
Wiederverwendung P begrenzt ist. Metall-Strips kénnen sich nach dem Autoklavieren verférben; die
Sicherheit oder Leistung wird hlerdurch mcht a ittel, die Amine und
Tenside enthalten, kdnnen in g mit der Steri im die L des
Produkts/der Streifen verkiirzen.
Kontrolle Alle Kunststoffprodukte haben eine begrenzte L und sollten | werden.
und Wartung Reinigungen jeder Art verringern die Lebensdauer der Produkte. Das Produkt sollte ausgetauscht werden,
wenn seine Funktion und/oder Leistung nicht mehr den Angaben in diesem Handbuch entspricht.
Anweisungen
Vorbereitungen vor | Anweisung Wischen Sie das Instrument nach der Verwendung ab, damit Verschmutzungen und
der Reinigung Fremdkdrper nicht darauf eintrocknen kdnnen.
Reinigen Sie das Produkt nach der Verwendung so schnell wie mdglich. Warten Sie
mit der Reinigung nicht langer als 2 Stunden.
Reinigung: Hilfsmittel Birsten mit weichen Borsten, Ultraschallbecken
Manuell
Reinigungsmittel Befolgen Sie die des Reil i zur
und Temperatur.
Manuell Fiir die manuelle Reinigung geeignetes enzymatisches oder
(pH-! Werl < 8) Reini
( oder ni i ittel mit
minimaler Schaumentwicklung.
Wasserqualitat Bei der manuellen Reinigung sollte Wasser i in Trmkwasserquahtat bei der Reinigung
im destilliertes oder tes Wasser verwendet
werden




Anweisung

1. Geben Sie das Instrument in eine frische Reinigungsldsung nach
Herstelleranweisungen (maximal 40 °C). Reinigen Sie es unterhalb der
Wasseroberflache sorgféltig mit einer Bilrste, bis keine Verschmutzungen mehr
sichtbar sind.

2. Spiilen Sie das Instrument griindlich ab

3. Reinigen Sie das Instrument fiir mindestens 5 Minuten bei einer Frequenz von
35-45 KHz und einer Mindestleistung von 150 W in einem Ultraschallbecken

4. Spiilen Sie das Instrument fir mindestens 30 Sekunden griindlich ab.

4a. Trocknen Sie das Instrument vorsichtig mit sauberer Druckluft (Klasse 1 oder
besser gemaR 1SO 8573-1:2010) oder einem fusselfreien Tuch. Wasserriickstande
kénnen potenziell zu Rost oder Korrosion an der Instrumentenoberflache und im
Substrat fiihren.

5. Vergewissern Sie sich, dass das Instrument sauber ist. Wiederholen Sie die
Reinigung bei Bedarf ab Schritt 1

Desinfektion:
Manuell

Reinigungsmittel

Geben Sie das Instrument in eine geeignete Desinfektionslosung

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers der Desinfektionslosung zu
Konzentration und Dauer. Fiir eine optimale Lebensdauer des Produkts wird eine
Desinfektion mit Alkohol empfohlen.

Reinigung und
Desinfektion:

Hilfsmittel

Reinigungs- und Desmfekuonsgerat (gepmﬁ gemal EN 1SO 15883)
oder fiir Gerdte geeignet.

Spiilmittel

Nicht-korrosives, neutrales ittel mit minimaler i fiir
medizinische Gerate geeignet.

Befolgen Sie die des Reil i i ich der
Konzentration und Temperatur.

Anweisungen

fiir die Reinigung und entionisiertes oder gereinigtes Wasser fiir
die finale Spu\unngesmfeknon

1. Platzieren Sie die in Reinigungs- und Desinfekti at. Verwenden
Sie eine geeignete Instrumentenablage.
2. Fiihren Sie folgende Waschprogramme aus:

- Vorwasche in kaltem Wasser, 2 x 2 min

-t mit bei 55 °C, 10 min
- Spiilen mit warmen Wasser, 2 x 1 min.
- Finales Spiilen/Desinfizieren in destilliertem oder entmineralisiertem Wasser bei 90
°C, mindestens 1 min.
- Trocknen bei 110 °C, mindestens 15 min
3. Vergewissern Sie sich bei der Entnahme, dass die Instrumente sauber sind.
Wiederholen Sie die Reinigung bei Bedarf ab Schritt 1 oder reinigen Sie das
Instrument manuell




Verpackung Hilfsmittel Standard-Verpackungsbeutel
2ur
Sterilisierung Anweisung Platzieren Sie das Instrument in Verpackungsbeutel. Die Kunststoffseite der
Verpackungsbeutel sollte bei der Lagerung nur mit anderen Kunststoffseiten in
Beriihrung kommen und die Papierseite nur mit anderen Papierseiten.
Sterilisierung Achtung Das Instrument muss vor der Sterilisierung gereinigt und desinfiziert werden.
Hilfsmittel Dampfautoklav (gepriift gemaR EN 13060, EN 285, EN SO 17665)
Zyklus:
Dampftemperatur mind. 134 °C/273 °F
Dampfbehandlungsdauer 4 min
Vakuumtrocknung 3 min
Lagerung N/A
Transport N/A
Symbole

&only Nur fir den professionellen Gebrauch




MNpoBAemopevn xprion

Agaipean f/kar gIvipiapa Tou 0d0vTIKOU GUAATOU ) Twv UAIKWY OQpayiopartog.
Avrevdeigeig

Kapia yvwoTt

ZovBeon
MAaaTiké (moAukapPovike)
Avoeidwro aradAi pe ka wpig emiaTpwan diapavtiod

/\ TMpoguAdgeig

+ Na kaBapietai kai va amoAupaiveTal GUPQWVa Pe TIg TapakaTw odnyieg TpIv AT Ty Tpw XpAon Kai
peTagy Twv xprioewy. Eav dev eival Suvarh amoAdpavan uynhol emmédou i amaiteital amoaTeipwon amé Tig
€BVIKEG OUOTATEIG, 1) GUOKEUR ATIOOTEIPWVETAI OUPQWVA e TIG 0BNyieg.

+ XpnotpotroinoTe eAayiam kaBetn Suvapn yia va amoUyeTe Tn Bpadon.

O8nyieg xpfiong

Xpnotpotroiate GUo SayTuAa Kal TTEPATTE PE TPOTOYXT TV Talvia TAPEIOYAWOTIKA, PTPOG-TIoW pe aTahés
KIVAOEIG.

MNapadeiypata xpiong

ContacEZ Restorative Strip System: Npocapyoyn eyyig emagig kai TARpng opiak TomodéTan
OTEQAVWY, ETTIXPITUATWY, EVOETWV/ETEVBETWY, KBS Kal B10pBwan eyyUg TepIypappaTog oUvOETwY
TPPAYITUATWY.

ContacEZ IPR Strip System: Z0oTnpa pegodovTiag agaipeang.

ContacEZ Subgingival Strip System: Apaipean Twv SUGTIPOTITWY TPAXIWY UTOOUAIKQV TrEpIBwpitv
Kai Tpoegoxwv, kabwg kai TeAIK oTiABwon.

ContacEZ Hygienist Strip: Amopakpuvan Tou e§wTepikol amoxpwpatiapol kai Tng TAGKag até Tig
PETODOVTIE ETIQAVEIE.



ZuvTApNoTN, KaBAPIoUOG Kal ATTOCTEIpWAON

Mpoiov 01 ContacEZ Strips ypnaipotoiolvrar yia v agaipean f/kal 10 givipiopa Tou 050vTikoU apdATou i
Twv UAIKQV oppayioparog

Mpoeidomoiiaeig TomoBerAaTe Tig a1 péan Tou kAIBavoU, Xwpic va EpxovTal O€ ETAQH e Ta ToIx@pard f 10 Beppavike
aTolyeio Tou KAiBdvou

Mepiopiapoi Ta xapaktnpiaTIKd Tou TAaaTIKoU ETNpedovTal aTd Ty amoaTeipwan ot KAIBavo kar, wg ek TouTou,

oty n Sidpkeia {wig Tou MPoiovVTog eival Tepiopiapévn. H peTahAIKi Taivia pTopei va amoxpwuaTioTel PeTd

emavemegepyacia amo autokeiaTo, dev e pealel Ty acgaheia i T amodoan. Ta amoppuTIAVTIKG TTOU TIEPIEXOUV apiveg
KOl KATIOVIKEG € TIKEG 0UOTEG OF U0 pE TV ATTOOTEIPWEN O€ AUTOKAUTTO PTTOPET Va
EITOUV TN BIAPKEIT (WG TOU TIPOIGVTOG/TWY TAIVIGV.

EmBewpnan ‘Oha Ta mAaaTIKG TpoidvTa Exouv Tepiopiapévn AeToupyiki Sidpkeia {wiig kai Ba Tpémer va

Kal ouvTApnon

avrikaBioTaviar avd TakTika xpovika diaoTiuara. Ta kaBapiaTika kABE eidoug peivouy T Aermoupyiki
Siapkeia {wiig Tou mpoidvtog. To mpoidv Ba Tpé el va avTikataoTalel oTav n Aermoupyia kailf of emBO0EIS
Tou Bev TANpoUV A€oV TIg TPOBIaypagEg Tou TTapovTog yXelpIBiou.

Odnyisg
Mpogtoipaaia mpiv Odnyia ZKouTrigTE TO OpyavVO peru m xpnfm Y10 Ve PNV EMTPEWETE O€ akaBapaieg kal
amd uTroA€iUpaTa Va GTEYVIOOUY TIAVW GTO opvuvo
Tov kaBapiopd MpaypatoTolAaTe Tov kaBapiowé 10 GUVTOUGTEPO Suvard perd T xpron. Mnv
uTEPBaiVETE TO BIAOTAUA TWV 2 WPWV.
Kabapiopog: E¢omhiopog Mahakd Boupradkia Siagopwv peyeBiv, Aoutpd umeprxwv
Xeipokivnra
ATIOpPUTIAVTIKO AkoAoUBOTE TIg GUOTATEIG TOU KATAOKEUATTA TOU ATTOPPUTIAVTIKOY OG0V

apopd T GUYKEVTPWON Kal T Sspuoxpum’u
Xs\pomvmu Eviuparikd unoppunuvmo ] unoppwuvmo YapnAig
H<8), karaAA ,‘ yia JE 0 XEpI
Noutpd umpnxwv Ev(uuanko 1} xapnAig uAKuAlmmwg ancppuﬂuvnxo oy
oxnHarifel eayioTo agpo.

Moiétnra vepol Qa mpémel va xpnaIpoTIOIETaI TIOGIHO VEPO yia Tov KaBapiopd pe To xép! kar
amoaTaypévo f amoviapévo Vepo yia 10 Aoutpd UTEPAXWY Kal TV TEAIKH
éxkmhuon




Odnyia

1. BuBioTe o€ gpéako kabapioTikd didhupa GUpva e TIg 0dnyieg Tou
KaTaoKevaoT, pe péyioT Beppokpacia 40°C. KaBapioTe pnyavika pe polptaa,
KPATGVTAG TO OpYavo KATW amé TV EMPAvEla Tou uypod, éwg 61ou va eival
opard kabapo.

2. ZeTAUVETE TTPOTEKTIKA.

3. KaBapioTe o€ Aoutpd ureprxwv yia ToUAGXIOTOV 5 AETITA, XPNOIHOTIOIVTAG
ouyvémnta 35-45 KHz kai ehdyiomn 10x0 150 W.

4. ZemhOvere mpoaekTIKG yia 30 SeutepOAeT T TOUAGKIOTOV.

4q. ZTEYVWOTE TIPOTEKTIKG Ta Gpyava pe kabBapd TEMETPEVO aépa (katnyopiag
1 avirepng oUpgwva pe 1o 1SO 8573-1:2010) fy pe Travi xwpic xvoudia.

Tuxov uroAeippara vepol pmopodyv va Tpokahéoouv akwpia fy SiaBpwan g
EMQAVEITG KAl TOU UTIOOTPWHATO TOU 0pyvou.

5. EAéyEre av ivan kaBapo. Av eivar amapaimTo, emavaAdpere T diadikacia
améd 1o Bripa 1.

XclpoK‘i—vnru :

BuBioTe o€ karaAnho amohupavTiké didAupa.

AkohouBraTe Tig 0dnyieg Tou kataokeuaaTr Tou amoAupavTIkoy diaAiparog
000V aQOpa TN GUYKEVTPWOT KAl ToV XpOvo. ZuvIaTdTal n amoAipavan oe
0IVOTIVEUpa yia T BEATIOT BidipKela {wig Tou TpoidvTog.

KaBapiopog kai
amohdpavon;

E¢omhiopdg

Napayovrag
ékmhuang

Moiétnra vepod

08nyieg

Zuokeur ThUang-amoAlpavong (maTotoinuévn oUpgwva e To EN ISO
15883

Eviuparikd i xapnAig aAkahikétntag, kataAAnAo yia iarpotexvoAoyIka

TpoidvTa

Mn BiaBpwriko, oudéTepo kaBapiaTiko Tou axnuarTiCel eAaxioTo appd,
KkataAAnAo yia iatpotexvoloyIka TpoiovTa.

AxohouBrAaTE TIg 03NYiEG TOU KATAGKEVAGTH TOU ATTOPPUTIAVTIKOU OGOV apopd T
OUYKEVTPWON Kal T Bepuokpaaia.

M6a1uo vepo yia Tov 0 kar pévofy YpEvO vEPO yia TV
Tehik) ékmAuan/amoAdpavon.

1. TomroBetroTe Ta 6pyava o a1 ouokeur) TAUaNg-amoAlpavong.
XpnotpotroiiaTe karaAAnho dioko opyavwy.

2. ExteMéaTe TO TapaKaTw TPOypappa:

- Mpomhuan ae kplo vepd, 2 Yopég yia 2 ATt kabe popa

- Kipia mhuon e amopp TIKO, O€ EAGYI0T fa55°C, yia 10
Aemra

- Exmhuan pe (eaTo vepo, 800 gopég yia 1 AeTrTo kabe popd

- Tehiki ékmhuon/amohdpavon o€ amoaTaypévo f) amoviopévo vepd aToug 90°C
yia 1 Aemt6 TouhdyiaTov

- Zréyvwpa atoug 110°C, yia 15 Aerra TouhayioTov

3. Kard mv apaipean Twv opyavwy BeBaiweite o1 auta eival kabapd. Av
eival amapaitnro, emavaAdBete amé 1o fpa 1 mpayparomoleioTe kabapioud
HETO XEPI.




Zuokevaoia yia E¢omhiopog Tumiki Brikn ouokevaaiag
amoaTeipwon
Odnyia ZUoKeuaaTe To Opyavo ae péaa o Biikn. TomoBeTAaTe Ta TAAGTIKG pépN TG
Biikng kovta aTa umoAoima MAAGTIKG Kal Ta XApTIVA 0Ta XdpTiva.
AmoaTeipwon Mpoooxi To 6pyavo mpémel va kaBapietal kar va amoAupaiveTal Tpiv amé my
amooTeipwaon.
E¢omhiopog KAiBavog arpol (miaTomoinpévog oUpgwva pe Ta mpoTutra EN 13060, EN 285,
EN IS0 17665)
0bnyieg ExteAéaTe eAayI0TO KOKAO:
Oeppokpaaia arpol: EAayioTn 134°C/ 273°F
Xpovog ékBeang atov atpo: 4 Aemta
Zréyvwpa umio Kevo: 3 Aeta
AmoBrkeuan N/A
Meragopa N/A
ZouBoAa

&Only Movo yia erayyeAparTikr xprion




Intended use
Remove and/or finish dental enamel or filling materials.

Contraindication
None known

Composition
Plastic (polycarbonate)
Diamond plated and non-plated stainless steel

Precaution

+To be cleaned and disinfected according to the instructions below prior to first use and between uses. If
high-level disinfection not possible or sterilization required by national recommendations, the device shall be
sterilized according to the instructions.

+Use minimal vertical force to avoid breakage.

User instructions
Use two fingers and carefully pass the strip buccolingually, back and forth with gentle force.

Examples of use

ContacEZ Restorative Strip System: Proximal contact adjustment and complete marginal seating of
crowns, veneers, inlays/onlays as well as proximal contouring of composite fillings.

ContacEZ IPR Strip System: Interproximal reduction system.

ContacEZ Subgingival Strip System: Removal of hard-to-reach subgingival rough margins and
overhangs as well as final polishing.

ContacEZ Hygienist Strip: Removal of extrinsic discoloration and plague from interproximal surfaces.



Maintenance, cleaning and sterilization

Product

ContacEZ Strips are used to remove and/or finish dental enamel or filling materials

Warnings

Place in the middle of the autoclave, not against the autoclave’s walls or heating element

Limitations on
reprocessing

The characteristics of the plastic are affected by autoclaving, resulting in limited product lifetime. Metal strip
may discolor after autoclaving, does not affect safety or performance. Detergent containing amines and cationic
surfactants in combination with sterilization in autoclave may shorten lifetime of the product/strips.

Inspection All plastic products have a limited-service lifetime and should be replaced at regular intervals. All types of
and cleaning reduce the product’s service lifetime. The product should be replaced when its functioning and/or
maintenance performance no longer satisfies the specifications in this manual.

Instructions

Preparation before
cleaning

Instruction Wipe off the instrument after use to prevent soil and debris to dry onto the instrument.
Perform cleaning as soon as possible after use. Do not exceed 2 hours.

Cleaning: Equipment Soft bristle brushes of various sizes, Ultrasonic bath
Manual

Detergent Follow agent for an
Manual: Enzymatic or low-alkaline (pH<5) detergent suitable for manual c\eanmg
Ultrasonic bath: Enzymatic or low-alkaline detergent with minimal foaming
characteristics.

Water Drinking water quality for manual cleaning and distilled or de-mineralized water for

quality ultrasonic bath and final rinse should be used.

Instruction 1. Immerse in freshly prepared cleaning solution as per manufacturer's instructions
although maximum 40°C. Clean mechanically with a brush, working beneath the liquid
level, until visibly clean.

2. Rinse thoroughly
3. Clean in an ultrasonic bath for a minimum of 5 minutes, using a frequency of 35-45 KHz
and power min. 150 W.
4. Rinse thoroughly for min 30 seconds.
4a Carefully dry instruments with clean compressed air (Class 1 or better according ISO
8573-1:2010) or lint free wipe. Any remaining water can cause potential rust or corrosion on
the instrument surface and into the substrate.
5. Inspect cleanliness. If necessary, repeat from step 1

Disinfection: Detergent Immerse into suitable disinfection solution. Follow the manufacturer’s instruction of

Manual disinfection solution for concentration and time. Disinfection in alcohol is recommended for

best product lifetime.




Cleaning and Equipment Washer-disinfector (validated according to EN 1SO 15883)
disinfection: Detergent Enzymatic or low alkaline, suited for medical devices.
Automated Non-corrosive, neutral cleaning agent with minimal foaming characteristics, suited for
medical devices.
Rinsing Agent Follow agent s regarding ion and temp:
Water quality Drinking water quality for cleaning and deionized or purified water for final rinse/
disinfection.
Instructions 1. Load the instruments in the washer-disinfector. Use a suitable instrument tray.
2. Run program:
- Pre-wash in cold water, 2 x 2 min
- Main wash with detergent at minimum 55°C, 10 min
- Rinse in warm water, 2x 1 min.
-Final r isinfection in distilled or de-mineralized water at 90°C, minimum 1 min.
- Drying at 110° C, minimum 15 min
3. When unloading, control that the instruments are clean. If necessary, repeat from step
1 or use manual cleaning
Packaging for Equipment Standard packaging pouch
sterilization
Instruction Pack the instrument in the pouch. Place pouches plastic towards plastic and paper
towards paper.
Sterilization Caution The instrument must be cleaned and disinfected before sterilization.
Equipment Steam autoclave (validated according to EN 13060, EN 285, EN 1SO 17665)
Instructions Run minimal cycle:
Steam temperature Min. 134 °C/ 273°F
Steam exposure time 4 min
Vacuum drying 3 min
Storage N/A
Transportation N/A




Symbols

&only For professional use only

Uso previsto
Retirar 0 acabar el esmalte dental o los materiales de relleno.

Contraindicaciones

Ninguna conocida

Composicion

Plastico (policarbonato)

Acero inoxidable diamantado y no diamantado

/N Precaucion
+ Antes del primer uso y entre usos, limpiar y desinfectar siguiendo las instrucciones que aparecen a
continuacion. Sino es posible llevar a cabo una desinfeccion de alto nivel o la esterilizacion requerida por las
recomendaciones nacionales, el dispositivo debe esterilizarse siguiendo las instrucciones.
+ Use una fuerza vertical minima para evitar roturas.

Instrucciones de usuario
Utilice dos dedos y pase la tira en sentido bucolingual, hacia delante y hacia atrés, con una fuerza
moderada.

Ejemplos de uso

ContacEZ Restorative Strip System: ajuste del contacto proximal y asentamiento marginal completo
de las coronas, las carillas, las incrustaciones inlays/onlays, asi como del contorno proximal de los rellenos de
compuestos.

ContacEZ IPR Strip System: sistema de reduccion interproximal.

ContacEZ Subgingival Strip System: retirada de los margenes subgingivales dificiles de alcanzar y de
los salientes, asi como el pulido final.

ContacEZ Hygienist Strip: eliminacion de la decoloracion extrinseca y de la placa de las superficies
interproximales.



Mantenimiento, limpieza y esterilizacion

Producto ContacEZ Strips se usan para retirar o acabar el esmalte dental o los materiales de relleno

Avisos Cologue el producto en el centro de la autoclave, no contra las paredes de esta o el dispositivo calefactor

L i del La izacion en autoclave afecta a las caracteristicas del plastico, o que limita la vida util del producto.

reprocesamiento Lartira de metal puede decolorarse después de la esterilizacion en autoclave. Esto no afecta a la seguridad
ni al rendimiento. Los detergentes que contienen aminas y tensi cationicos, en ion con la
esterilizacion en autoclave, pueden acortar la vida util del producto o de las tiras.

Inspeccion Todos los productos de plastico tienen una vida dtil limitada y deben remplazarse cada cierto tiempo.

y mantenimiento

Todos los tipos de limpieza reducen la vida Util del producto. Se deben reemplazar los productos cuando su
funcionamiento o rendimiento ya no cumplan con las especificaciones de este manual.

Instrucciones
Preparacion Indicaciones Limpie el instrumento después de utilizarlo para evitar que la suciedad y los
antes de residuos se sequen en él.
la limpieza Lleve a cabo la limpieza tan pronto como sea posible después de usar el producto.
No deje que se excedan dos horas.
Limpieza: Equipo Cepillos de cerdas suaves de diferentes tamafios, bafio ultrasonico
Manual
Detergente Siga las recomendaciones de los fabricantes del producto en cuanto a la

concentracion y a la temperatura.

Manual: Detergente enzimatico o con una concentracion alcalina baja (pH < 8)
apropiado para una limpieza manual.

Bario onico: Detergente atico 0 con una on alcalina baja con
unas caracteristicas espumantes minimas.

Calidad del agua Se debe utilizar agua potable para la limpieza manual y agua destilada o
desmineralizada para el bafio ultrasnico para el aclarado final.

Indicaciones 1. Sumergir en una solucion de limpieza recién preparada de acuerdo con las
instrucciones del fabricante, aunque como maximo a 40 °C. Limpiar de manera
dinamica con un cepillo sin sacar el instrumento del liquido hasta que esté
visiblemente limpio.

2. Aclarar minuciosamente

3. Limpiar con un bafio ultrasénico durante cinco minutos, como minimo, con una
frecuencia de entre 35y 45 kHz y una potencia minima de 150 W.




4. Aclarar minuciosamente durante 30 segundos, como minimo.

4 a Secar con cuidado los instrumentos con aire comprimido limpio (clase 1o,
preferiblemente, conforme a la norma 1SO 8573-1:2010) 0 con un trapo que no deje
pelusas. Cualquier resto de agua puede hacer que tanto la superficie del producto
como su sustrato se oxiden o se corroan.

5. Compruebe que el instrumento esté limpio. Si es necesario, comience de nuevo
desde el paso 1.

Desinfeccion: Detergente Sumergir en una solucion desinfectante apropiada

Manual Seguir las instrucciones del fabricante acerca de la solucion desinfectante en
cuanto a la concentracion y el tiempo. Se recomienda desinfectar con alcohol para
disfrutar de una mayor vida Gtil del producto.

Limpieza y Equipo Lavadora desinfectadora (validada de acuerdo con la norma EN ISO 15883)

desinfeccion:

Automatica Detergente Enzimatico o con una concentracion alcalina baja, apropiado para dispositivos

Producto para el
aclarado

Calidad del agua

Instrucciones

médicos.

Producto de limpieza no corrosivo y neutro con unas caracteristicas espumantes
minimas, apropiado para dispositivos médicos.

Seguir las instrucciones del fabricante del producto en cuanto a la concentracion
y ala temperatura.

Agua potable para la limpieza y agua desionizada o purificada para el aclarado/
la desinfeccion final.

1. Introducir los i en lalavadora desi Utilizar una bandeja de
instrumentos apropiada

2. Ejecutar el programa:

- Prelavado en agua fria, 2 x 2 min

- Lavado principal con detergente a 55 °C como minimo, 10 min

- Aclarado en agua tibia, 2 x 1 min.

- Aclarado/desinfeccion final en agua destilada o desmineralizada a 90 °C, 1 min
como minimo.

- Secado a 110 °C, 15 min como minimo

3. Al sacarlos, comprobar que todos los instrumentos estén limpios. Si es
necesario, repetir desde el paso 1 o llevar a cabo una limpieza manual




Embalaje para Equipo Bolsa de embalaje estandar
la esterilizacion
Indicaciones Introducir el instrumento en la bolsa. Colocar las bolsas de forma que la parte de
pléstico de una coincida con la parte de plastico de la otra, y la parte de papel con
la de papel.
Esterilizacion Precaucion Se debe limpiar y desi eli antes de la
Equipo Esterilizacion en autoclave con vapor (validada de acuerdo con las normas EN 13060,
EN 285y EN ISO 17665)
Instrucciones Ejecutar el ciclo minimo:
Temperatura de vapor: min. 134 °C/273 °F
Tiempo de exposicion al vapor: 4 min
Secado al vacio: 3 min
Almacenamiento N/A
Transporte N/A
Simbolos

&only Solo para uso profesional




Kavandatud kasutus

Hamb ba Vi tiidi 1o

ine ja/vdi viimistlus.

jalide
Vastuniidustused
Teadaolevalt puuduvad.

Koostis
Plast (polikarbonaat).
Teemantkattega ja katmata roostevaba teras.

/\ Ettevaatusabinéud
+ Enne esmakordset kasutamist ja kasutuskordade vahel puhastada ja desinfitseerida vastavalt allpool toodud
juhistele. Kui kdrgetasemeline desinfitseerimine pole vaimalik voi riiklikud eeskirjad ndevad ette steriliseerimist,
tuleb seade vastavalt juhistele steriliseerida.
+ Murdumise valtimiseks kasutada minimaalset vertikaalsuunalist joudu.

Kasutusjuhised

Kasutage kahte sdrme ja libistage riba ettevaatlikult bukolingvaalselt, edasi ja tagasi, rakendades véga véhe
joudu.

Kasutusnaited

ContacEZ Restorative Strip System: taastav ribasiisteem - proksimaalse kokkupuute korrigeerimine
ning kroonide, laminaatide ja panuste téielik marginaalne asetamine, samuti komposiittéidiste proksimaalne
kontuurimine.

ContacEZ IPR Strip System: interproksimaalse reduktsiooni siisteem.
ContacEZ Subgingival Strip System: gingivaalne ribasiisteem - raskesti
subgingivaalsete karedate servade ja Ulemaarase taidise eemaldamine, samuti [5pp-poleerimine.

ContacEZ Hygienist Strip: hiigienisti riba - valise varvimuutuse ja katu eemaldamine interproksimaalsetelt
pindadelt.




Hooldus, puhastamine ja steriliseerimine

Toode Ribasid ContacEZ Strips Vi téidismaterjalide eemaldamiseks ja/voi
viimistluseks.

Hoiatused Asetage autoklaavi keskele, mitte vastu autoklaavi seinu ega kiitteelementi.

Piirangud Autoklaavimine mdjutab plasti omadusi, mistottu toote kasutusaeg liiheneb. Metallriba varv vaib pérast

dotlemi muutuda, see ei mdjuta ohutust ega toimivust. Amiine sisaldavad detergendid, katioonsed
ained ja véivad toote/ribade kasutusiga lihendada.

Kontrollimine Koigi plaslloodele kasutusaeg on puralud ning need tuleks korrapéraste ajavahemike jérel valja vahetada.

jahooldus Kaik p Kui toote toimimine ja/vdi tohusus ei vasta enam
Kaesoleva kasiraamatu spetswf\kats\oomdele tuleks see valja vahetada.

Juhised

Ettevalmistamine
enne
puhastamist

Juhis Piihkige instrument pérast kasutamist puhtaks, et véltida mustuse ja prigi
kuivamist instrumendile. .

Puhastage instrumenti parast kasutamist vdimalikult kiiresti. Arge lletage 2
tundi.

Puhastamine:
Késitsi

Vahendid Pehmete harjastega erinevas suuruses harjad, ultrahelivann

Puhastusaine Jargige aine tootja soovitusi kontsentratsiooni ja temperatuuri kohta.
Kasitsi: enstiiim- vdi vahealuseline (pH<8) puhastusaine, mis sobib kasitsi
puhastamiseks.

Ultrahelivann: ensiilim- v6i ndrgalt aluseline minimaalselt vahutav
puhastusaine.

Vee kvaliteet Kasitsi puhastamisel tuleks kasutada joogi iteediga vett ning
jalo illeeritud voi I vett

Juhis 1. Kastke toode tootja juhiste jérgi vérskelt valmistatud, aga siiski kuni 40 °C
Puhastage iselt harjaga allpool veepiiri, kuni

instrument on nahtavalt puhas.

2. Loputage pohjalikult.

3. Puhastage ultrahelivannis vahemalt 5 minutit sagedusel 35-45 KHz ja

vBimsusel vahemalt 150 W.

4. Loputage pohjalikult vahemalt 30 sekundit.

4 a. Kuivatage instrumendid hoolikalt puhta surudhuga (standardi SO 8573-

1:2010 kohaselt klass 1 voi parem) v6i ebemevaba lapiga. Mis tahes jadkvesi vaib

instrumendi pinnal ja substraadi sees pohjustada roostet véi korrosiooni.

5. Kontrollige puhtust. Vajadusel korrake tegevust alates sammust 1.




Di P Kastke sobivasse desinfitseerimislahusesse.
Kaésitsi Jargige tootja juhiseid desinfitseerimislahuse kontsentratsiooni ja aja kohta. Toote
optimaalse kasutusea tagamiseks on soovitatav alkoholis desinfitseerimine.
Puhastamine ja Vahendid Pe i i vastavalt EN SO 15883)
desinfitseerimine:
iseeri F Enslilim- vdi ndrgalt aluseline, meditsiini sobiv p
iv neutraalne mi vahutav

meditsiiniseadmetele sobiv.
Jargige aine tootja juhiseid kontsentratsiooni ja temperatuuri kohta.

Vee kvaliteet P I kasutage joogit liteediga vett ning 1
i ioniseeritud voi vett.
Juhised 1. Asetage asendis instrumendid pesur-desinfektorisse. Kasutage sobivat
instrumendialust.
2. Kaivitage programm:
- eelpesu kilma veega, 2 x 2 min
- pesuvahendiga pohipesu temperatuuril vahemalt 55 °C, 10 min
- loputus sooja veega, 2x 1 min
-1o i imi VoI i veega
temperatuuril 90 °C vahemalt 1 min
- kuivatamine temperatuuril 110 °C vahemalt 15 min
3. Valjavétmisel kontrollige, et instrumendid oleksid puhtad. Vajadusel korrake
alates sammust 1 vdi puhastage kasitsi
Pakend Vahendid Standardne pakkekott
steriliseerimiseks
Juhis Pakkige instrument kotti. Paigutage kotid, plast plasti poole ja paber paberi
poole.
Steriliseerimine Ettevaatust Instrument peab enne steriliseerimist olema ja desinfitseeritud.
Vahendid vastavalt ile EN 13060, EN 285, EN 1SO
17665)
Juhised Kaivitage minimaalne tsiikkel:

aurutemperatuur véhemalt 134 °C /273 °F
auru kokkupuuteaeg 4 min
vaakumkuivatus 3 min




Séilitamine N/A

Transport N/A

Siimbolid

&only Uksnes kutsealaseks kasutamiseks

i O

Kayttotarkoitus

k kiilteen tai tdyteaineiden poisto ja/tai vimeistely.

Vasta-aiheet
Ei tunnettuja

Rakenne
Muovi (polykarbonaatti)
Timantilla paallystetty ja paallystdématon ruostumaton terds

/\ Varotoimi
+ Puhdistettava ja desinfioitava alla olevien ohjeiden mukaisesti ennen ensimmaista kayttoa ja kayttokertojen
valillé. Jos korkean tason desinfiointi ei ole mahdollista tai kansalliset suositukset edellyttévat sterilointia, laite
tulee steriloida ohjeiden mukaisesti.
+ Kéyta mahdollisimman vahaista pystysuuntaista voimaa rikkoutumisen estamiseksi.

Kayttoohjeet
Vie hiontanauhaa kahdella sormella varovasti bukkolinguaalisesti
voimaa.

Joctal hells -

isin kohdistaen




Kéayttoesimerkkeja

ContacEZ Restorative Strip System Prokswmaallsen kontaktin saatd ja kruunujen, laminaattien ja taytteiden
saumojen taydellinen istutus seké yhdistelmamuovitaytteiden proksimaalinen muotoilu.

ContacEZ IPR Strip System: Interproksimaalinen reduktiojérjestelma.

ContacEZ Subgingival Strip System: Vaikeapadsyisten subgingivaalisten rosoisten reunojen ja téyteylimaaran
poisto sekd lopullinen Kiillotus.

ContacEZ Hygienist Strip: Ulkoisten vérjdytymien ja plakin poisto interproksimaalipinnoilta.

Huoltaminen, puhdistaminen ja steriloiminen

Tuote ContacEZ Strips -hi ja kdytetddn i tai tay iden poistoon jaltai
viimeistelyyn

Varoitukset Laita keskelle ia; 8l in seinamia tai [ampd ttié vasten

L asittelya vaikuttaa muovin i iin, mika rajoittaa tuotteen kayttoikaa. Metallinen hiontanauha

koskevat rajoitukset voi varjaytya autoklaavauksen jalkeen, miké ei vaikuta turvallisuuteen tai suorituskykyyn. Amiineja ja

kationisia pinta-aktiivisia aineita sisaltdva pesuaine yhdessa autoklaavissa steriloinnin kanssa saattaa
lyhentaa tuotteen/hiontanauhojen kayttoikaa.

Tarkastus Kaikkien muovituotteiden kayttdika on rajallinen, ja ne tulee vaihtaa saanndllisin véliajoin. Kaikenlainen
ja kunnossapito puhdistaminen lyhentaa tuotteen kayttdikaa. Tuote tulee vaihtaa, kun sen toiminta ja/tai suorituskyky ei ole
enaa tassa oppaassa maritettyjen tietojen mukainen.

Ohjeet
Valmistelu Ohje Pyyhi instrumentti kayton jalkeen, jotta lika ja roskat eivat kuivu kiinni
ennen instrumenttiin
puhdistamista Puhdista mahdollisimman pian kayton jalkeen, viimeistdan 2 tunnin kuluessa.
Puhdistus: Laite Erikokoiset pehmeéharjaksiset harjat, ultradénihaude
manuaalinen
Puhdistusaine Noudata ameen valmistajan suosituksia koskien pitoisuutta ja lampdtilaa.
tai hieman (pH<8)
soveltuu manuaahseen puhd\stukseen
tai hieman emak joka vaahtoaa
vain vahén.
tulee kéyttad 1t j

vetté ja
ja viimeiseen tislattua tai demi vettd.




Ohje

1. Upota juuri jan ohjeiden mukaisesti.
Lampdtila saa kuitenkin olla korkeintaan 40 °C. Puhdista mekaanisesti harjalla,
puhdas.

2. Huuhtele huolellisesti

3. Puhdista ultradanihauteessa ainakin 5 minuuttia 35-45 kHz:n taajuudella ja
vahintéan 150 Win teholla,

4. Huuhtele huolellisesti vahmtaan 30 sekuntia.

4a. Kuivaai puhtaalla i (luokka 1 tai parempi
standardin ISO 8573-1:2010 tai liinalla.

jaanyt vesi voi aiheuttaa ruostumista tai sydpymista instrumentin pintaan ja
substraattiin.

5. Tarkista puhtaus. Toista tarvittaessa vaiheesta 1.

Desinfiointi: Puhdistusaine Upota soveltuvaan desinfiointiliuokseen.
manuaalinen Noudata desinfiointiliuoksen valmistajan ohjeita koskien pitoisuutta ja vaikutusaikaa.
Tuotteen parhaan kayttoian alkoholila
Puhdistus ja Laite Pesu- ja desinfiointikone (validoitu standardin EN ISO 15883 mukaisesti)
ointi Puhdi tai hieman soveltuu laaketi laitteille.
; amaton, neutraali joka vaahtoaa vain vahan ja soveltuu
Taketieteellsile laitelle,
Noudata aineen valmistajan ohjeita koskien pitoisuutta ja lampétilaa.
i vesi ja isoitu tai I vesi vimeiseen
huuhteluun / desinfiointiin.
Ohjeet 1. Asetai it pesu- ja desinfiointi Kéyta soveltuvaa

instrumenttialustaa.
2. Suorita ohjelma:
- Esipesu kylméssa vedessa, 2 x 2 min
- Péapesu puhdistusaineella vahlnlaan 55 °C:ssa, 10 min
- Huuhtele [&mpimalla vedelld, 2 x 1 mi
- Viimeinen huuhtelu / desinfiointi t\slatulla tai demineralisoidulla vedella 90 °C:ssa,
véhintaén 1 min
- Kuivaus 110 °C:ssa, véhintdan 15 min
3. Kun ofati 0is pesu- ja tarkista, etté ne ovat
puhtaat. Toista tarvittaessa vaiheesta 1 tai puhd\sta manuaalisesti.




Sterilointi- Laite Vakiopakkauspussi
pakkaus
Ohje Pakkaa instrumentti pussiin. Aseta pussit ipinta vasten i ja
paperipinta vasten paperipintaa.
Sterilointi Huomio on ja ioitava ennen sterilointia.
Laite Hdyryautoklaavi (validoitu standardien EN 13060, EN 285, EN ISO 17665 mukaisesti)
Ohjeet Vahimméisohjelma-aika:
Hoyryn lampdtila vahintéan 134 °C /273 °F
Hoyryn vaikutusaika 4 min
Vakuumikuivaus 3 min
Siilytys N/A
Kuljetus N/A
Symbolit

&only Vain ammattikayttoon




Cfr o

Utilisation prévue
Retrait et/ou apprét d'émail ou de pates d'obturation dentaires.

Contre-indication
Aucune connue

Composition
Plastique (polycarbonate)
Acier inoxydable plaqué en diamant ou non plaqué

/N Précaution
+ A nettoyer et désinfecter conformément aux instructions ci-dessous avant la premiére utilisation et
entre chaque utilisation. En cas d'impossibilité de désinfection de haut niveau ou de stérilisation selon les
recommandations nationales, le dispositif doit étre stérilisé conformément aux instructions.
+ Appliquez une force verticale minimale pour éviter la rupture.

Mode d’emploi
Passez doucement et soigneusement la bande dans la sphére buccolinguale a I'aide de deux doigts d'avant
en arriére.

Exemples d’utilisation

ContacEZ Restorative Strip System : ajustement des contacts proximaux, fixation marginale compléte
des couronnes, des facettes prothétiques, des incrustations, ainsi que contournage proximal des matiéres
d'obturation en composite.

ContacEZ IPR Strip System : systéme de réduction interproximale.

ContacEZ Subgingival Strip System : élimination des marges sous-gingivales inégales difficiles
d'accés et des saillies, ainsi que polissage final.

ContacEZ Hygienist Strip : élimination de la décoloration extrinséque et des plaques des surfaces
interproximales.



Entretien, nettoyage et stérilisation

Produit Les bandes ContacEZ Strips servent a retirer et/ou & appréter 'émail ou les pates d'obturation
dentaires.
Avertissements Placez le produit au milieu de 'autoclave et non contre les parois ou I'élément chauffant.

Limitations du

Les caractéristiques du plastique sont affectées par I'autoclavage, ce qui réduit la durée de vie du produit.

retraitement La bande métallique peut se décolorer aprés l'autoclavage, ce qui n'affecte pas sa performance ni la
sécurité. Les détergents contenant des amines et des tensioactifs cationiques, associés a une stérilisation
en autoclave, peuvent réduire la durée de vie du produit/des bandes.

Inspection Tous les produits en plastique ont une durée de vie utile limitée et doivent étre remplacés réguliérement.

et maintenance

Tous les types de nettoyage réduisent la durée de vie utile du produit. Le produit doit étre remplacé lorsque
son fonctionnement et/ou ses performances ne correspondent plus aux spécifications de ce manuel.

Instructions
Préparation Instruction Essuyer instrument aprés utilisation pour éviter que des souillures ou des débris ne
avant séchent sur l'instrument. Il doit étre nettoyé le plus tot possible aprés ['utilisation. Le

le nettoyage

délai ne doit pas dépasser 2 heures.

Nettoyage :
manuel

Equipement Brosses 4 soies douces de différentes tailles, bain a ultrasons

Détergent Suivre les recommandations du fabricant du produit sur la concentration et la
température.
Manuel : détergent enzymatique ou faiblement alcalin (pH < 8) adapté au nettoyage
manuel.

Bain & ultrasons : détergent enzymatique ou faiblement alcalin peu moussant.

Qualité de Utiliser de 'eau potable pour le nettoyage manuel et de I'eau distillée ou déminéralisée
l'eau pour le bain & ultrasons et le ringage final.
Instruction 1. Immerger le dispositif dans une solution de nettoyage récemment préparée selon

les instructions du fabricant, sans dépasser 40 °C. Nettoyer manuellement avec une
brosse sous le niveau de liquide, jusqu'a ce qu'il soit visiblement propre.

2. Rincer abondamment.

3. Nettoyer dans un bain a ultrasons pendant au moins 5 minutes avec une fréquence
de 35 & 45 kHz et une puissance minimale de 150 W.

4. Rincer abondamment pendant au moins 30 secondes.

4 a. Sécher soigneusement les instruments avec de I'air comprimé propre (classe 1 ou
mieux conformément a la norme 1SO 8573-1:2010) ou un chiffon non pelucheux. Tout
résidu d'eau peut entrainer de la rouille ou de la corrosion sur la surface de I'instrument
et dans le substrat.

5. Inspecter la propreté. Si nécessaire, recommencer & 'étape 1




Désinfection : Détergent Immerger dans une solution de désinfection adaptée. Suivre les instructions du
manuelle fabncant dela so\unon de désinfection concernant la concentratmn etladurée
Une alalcool est pour optimiser la durée

de vie du produit.

Nettoyage et Equipement Laveur-désinfecteur (validé par la norme EN ISO 15883)

désinfection : Enzymatique ou faiblement alcalin, adapté aux dispositifs médicaux.

automatisés Détergent Agent de nettoyage neutre, non corrosif et peu moussant, adapté aux dispositifs
médicaux.

Agent de ringage Suivre les i du fabricant sur la ion et la

Qualité de I'eau

Instructions

Utiliser de I'eau potable pour le nettoyage et de I'eau désionisée ou purifiée pour le
ringage finallla désinfection.

1. Charger les i endanslel ési Utiliser un plateau pour
instrument adapté.

2. Lancer le programme :

- Prélavage a l'eau froide, 2 x 2 min.

- Lavage principal avec du détergent au minimum a 55 °C, 10 min.

- Ringage & I'eau chaude, 2 x 1 min.

- Ringage final/désinfection dans de I'eau distillée ou déminéralisée & 90 °C, minimum
1 min.

- Séchage a 110 °C, minimum 15 min.

3. Lors dudé vérifier que les i sont propres. Si nécessaire,
recommencer a 'étape 1 ou effectuer un nettoyage manuel.

Emballage pour la
stérilisation

Equipement

Instruction

Pochette d'emballage standard

Emballer I'nstrument en dans la pochette. Placer les pochettes en orientant le plastique
vers le plastique et le papier vers le papier.

Stérilisation

Précaution
Equipement

Instructions

Linstrument doit étre nettoyé et désinfecté avant la stérilisation.
Autoclave 4 la vapeur (validé selon les normes EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)

Lancer un cycle minimal :

Température minimale de la vapeur 134 °C/273 °F
Exposition a la vapeur de 4 min.

Séchage par aspiration pendant 3 min.




Stockage N/A

Transport N/A

Symboles

&only Destiné a un usage professionnel uniquement

Chro

Rendeltetésszerii hasznalat
Fogzomanc vagy tomdanyagok eltavolitésa és/vagy csiszolasa.

Ellenjavallat
Nem ismert

Osszetétel
Mdianyag (polikarbonat)
Gyémant bevonatu és bevonat nélkili rozsdamentes acél

/N Ovintézkedés
+ Els6 hasznalat elott és két hasznalat kozott az alabbi utasitasoknak megfelelden kell tisztitani és fertotleniteni.
Ha a magas szint(i fertétlenités nem lehetséges, vagy a nemzeti ajanlasok sterilizalast irnak el6, az eszkozt az
utasitasoknak megfelelden kell sterilizalni.
+ Atorés elkerilése érdekében minimalis fliggdleges erot fejtsen ki.



Felhasznaloi utasitasok
Két ujjal dvatosan illessze be a szalagot bukkolingvalis iranyban, majd gyengéden mozgassa eldre-hatra.

Felhasznalasi példak

ContacEZ Restorative Strip System: Koronak, furnérok, inlay/onlay f k proximalis éri
bedllitasa és teljes margindlis beillesztése, valamint kompozit tomések proximalis konttrozasa.
ContacEZ IPR Strip System: Interproximalis redukcids rendszer.

ContacEZ Subgingival Strip System: A nehezen elérhetd, érdes szubgingivalis szegélyek és tllnyalasok
eltavolitasa, valamint a végsd polirozés.

ContacEZ Hygienist Strip: Az extrinzikus elszinezddések és a lepedék eltévolitésa a fogkdzi feliiletekrdl.

Odrzavanje, ¢iScenje i sterilizacija

Proizvod A ContacEZ Strips termék anc vagy tomo; avolitasara ésivagy
szolgal.
Upozorenja Az autoklav kozepére helyezze, ne az autoklav fala vagy fiitdeleme mellé.
[¢] & iranje utjece na i plastike, $to rezultira ograni¢enim vijekom trajanja proizvoda.
ponovne obrade Metalna traka moze promijeniti boju nakon autoklaviranja, ali to ne utjece na sigurnost i izvedbu.

Deterdzent koji sadrzi amine i kationske povr3inski aktivne tvari u kombinaciji sa sterilizacijom u autoklavu
moze skratiti vijek trajanja proizvodaltraka.

Pregled Svi | plasticni proizvodi imaju ograniceni radni vijek i treba ih mijenjati u redovitim intervalima. Sve vrste
iodrzavanje Ciscenja skracuju vijek trajanja proizvoda. Proizvod treba zamijeniti ako njegov rad ifili izvedbe vise ne
zadovoljavaju specifikacije u ovom priruéniku.

Upute

Priprema prije Uputa Obrisite instrument nakon upotrebe kako biste sprijecili da se zemlja i ostaci osuse
¢iscenja na instrumentu

QOcistite to je prije moguce nakon upotrebe. Nemojte Cistiti vise od dva sata.
Ciscenje: rugno Oprema Cetke s mekim Gekinjama razlicitin velicina, ultrazvutna kupka

DeterdZent Slijedite preporuke proizvodaca sredstava za koncentraciju i temperaturu.
Ruéno: deterdzent s enzimima ili niskim alkalitetom (pH < 8) pogodan za ru¢no
ciscenje.

Ultrazvuéna kupka: deterdzent s enzimima ili niskim alkalitetom s minimalnim
svojstvima pjenjenja

Kvaliteta vode Potrebno je upotrijebiti kakvocu vode za pice za ruéno ¢iscenje i destiliranu il
demineraliziranu vodu za ultrazvuénu kupku i zavréno ispiranje.




Uputa

1. Uronite u svjeZe pripremljenu otopinu za ¢iScenje prema uputama proizvodaca pri
maksimalno 40 °C. Mehanicki ocistite cetkom ispod razine tekucine dok ne postane
Cisto.

2. Temeljto isperite.

3. Cistite u ultrazvuénoj kupki minimalno pet minuta pri frekvenciji od 35 - 45 Hz i snazi
od min. 150 W.

4. Temeljito isperite najmanje 30 sekundi.

4a. Pazljivo osusite instrumente Cistim komprimiranim zrakom (klasa 1 ili vi$a sukladno
standardu 1SO 8573-1:2010) ili krpom bez dlacica. Preostala voda moze uzrokovati hrdu
ili koroziju na povrsini instrumenta i u podlozi.

5. Pregledaite ¢istocu. Po potrebi ponovite 1. korak

Dezinfekcija:
ruéna

Deterdzent

Uronite u odgovarajuéu otopinu za dezinfekciju.
Za koncentraciju i vrijeme slijedite upute proizvodaca o otopini za dezinfekciju. Za
najbolji vijek trajanja proizvoda preporuéuje se dezinfekcija alkoholom.

Ciscenjei
dezinfekcija:
automatizirano

Oprema
Deterdzent

Sredstvo za
ispiranje

Kvaliteta vode

Upute

Perilica-dezinfektor (potvrdeno sukladno standardu EN ISO 15883)
S enzimima ili niskim alkalitetom, prikladan za medicinske proizvode.

Nekorozivno, neutralno sredstvo za ¢idcenje s minimalnim svojstvima pjenjenja,
pogodno za medicinske proizvode.
Slijedite upute ¢a sredstava za iju i tempe

Kvaliteta pitke vode za ¢iScenje i deionizirana ili procidcena voda za konaéno ispiranje/
dezinfekciju.

1. Umetnite i u polozaj u perili i Upotrijebite

ladicu za instrumente.

2. Pokrenite program:

- pretpranje u hladnoj vodi, 2x2 min

- glavno pranje s deterdZentom na minimalno 55 °C, 10 min

~— ispiranje u toploj vodi, 2x1 min

- zavréno i ja u desti ili iziranoj vodi na 90 °C,
minimalno 1 min

- sudenje na 110 °C, minimalno 15 min

3. Prilikom istovara provierite jesu li instrumenti Cisti. Ako je potrebno, ponovite radnje
od 1. koraka ili upotrijebite ruéno cidcenje




Ambalaza za Oprema Standardna vrecica za pakiranje
sterilizaciju
Uputa Postavite instrument u poloZaj u vrecicu. Plasticne vrecice postavite prema plastici,
a papir prema papiru
Sterilizacija Oprez Prije sterilizacije instrument se mora o¢istiti i dezinficirati.
Oprema Parni autoklav (potvrdeno prema standardima EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)
Upute Pokretanje minimalnog ciklusa:
Temperatura pare min. 134 °C/ 273 °F
Vrijeme izlaganja pari 4 min
Susenje u vakuumu 3 min
Skladistenje N/A
Prijevoz N/A
Simboli

&Only Samo za profesionalnu upotrebu




Chu>

Namjena
Uklonite i/ili doradite zubnu caklinu ili materijale ispuna.

Kontraindikacije
Nepoznato

Sastav
Plastika (polikarbonat)
Nehrdajuci celik oblozen dijamantom ili bez njega

Mjere opreza

+ Ocistiti i dezinficirati prema uputama u nastavku prije prve upotrebe i izmedu upotreba. Ako dezinfekcija
na visokoj razini nije moguca li je sterilizacija obvezna prema nacionalnim preporukama, uredaj se mora
sterilizirati u skladu s uputama.

+ Primijenite minimalnu okomitu silu kako biste izbjegli o8tecenje.

Korisnicke upute
Dvama prstima lagano provucite traku bukolingvalno, naprijed-natrag.

Primjeri upotrebe

ContacEZ Restorative Strip System: pode3avanje proksimalnog kontakta i potpuno rubno postavljanje
krunica, ljuskica, inlaya/onlaya, kao i proksimalno oblikovanje kompozitnih ispuna.

ContacEZ IPR Strip System: sustav za interproksimalnu redukciju.

ContacEZ Subgingival Strip System: uklanjanje tesko dostupnih subgingivalnih grubih rubova i
prevjesa, kao i zavréno poliranje.

ContacEZ Hygienist Strip: uklanjanje vanjske promjene boje i plaka s interproksimalnih povrsina.



Karbantartas, tisztitas és sterilizalas

Termek

ACont

szolgél.

EZ Strips termék anc vagy tomo; avolitasara ésivagy

Figyelmeztetések

Az autoklav kozepére helyezze, ne az autoklav fala vagy fiitdeleme mellé.

Az j a ji a muanyag jdonséagaif aml korlatozott élettartamot eredmenyez
vonatkozo Afemszalag az avoza 6 a vagy
atoza . Az aminokat és kahonos fe\u\elakllv anyagokal tartalmazo tisztitoszerek autoklavos
Ellendrzés Minden miianyag termék é korlétozott, és ol kikell cserélni oket. A
és karbantartas tisztitas minden forméja csokkenti a termék élettartamat. A terméket ki kell cserélni, ha miikodése és/vagy
teljesitménye mar nem felel meg a jelen kézikonyvben szerepld elirasoknak.
Utasitasok
Tiszitast Utasités Hasznélat utén tordlje le a miiszert, hogy a szennyezddés és a tormelék ne széradjon
megel6z6 ra.
elokésziletek Hasznélat utén a lehetd leghamarabb végezze el a tisztitast. Ne varjon 2 oranal
tobbet.
Tisztitas: Eszkdzok Kiilonboz6 méret puha sortéjli kefék, Ultrahangos fiirdd
Manuélis
Tisztitoszer Kovesse a szer gyartojanak a aciora és a homérsé vonatkozé
ajanlasait.
Manudlis: Kézi tisztitasra alkalmas enzimatikus vagy alacsony lugtartalmu (pH<8)
tisztitoszer.
Ultrahangos fiirdé: Enzimatikus vagy alacsony ligtartalmi mososzer minimalis
habképzéssel.
Vizmindség Akeézi tisztitashoz ivasra alkalmas vizet, az ultrahangos fiirdohoz és a végs oblitéshez
pedig desztillalt vagy de-mineralizalt vizet kell hasznalni.
Utasitas 1. Meritse a frissen elkészitett tisztitdoldatba a gyartd utasitasai szerint, legfeljebb 40

°C-on. Tisztitsa mechanikusan egy kefével, olyan médon, hogy a folyadék ellepje, amig
lathatoan tiszta nem lesz.

2. Alaposan oblitse le

3. Tisztitsa ultrahangos fiirddben legalabb 5 percig, 35-45 KHz frekvenciaval és legalabb
150 W-os teljesitménnyel.

4. Alaposan oblitse le legalabb 30 masodpercig.

4 Ovatosan szaritsa meg a miiszereket tiszta siritett levegovel (ISO 8673-1:2010
szerinti 1. osztaly(i vagy annal jobb) vagy Vi
rozsdasodast vagy korroziét okozhat a miiszer felilletén és az allzatban

5. Ellendrizze a miszer tisztasagat. Ha sziikséges, ismételje meg az 1. Iépéstd|
kezdddden.




Fertétlenités:
Manuélis

Tisztitoszer

Meritse bele a megfeleld fert6tienité oldatba.

Kdvesse a fertétlenitd oldat gyartdjanak utasitésait a koncentraciora és az
felhasznalasi id6re vonatkozoan. A termék élettartamanak meghosszabbitésa
érdekében alkoholos fertétlenités ajanlott.

Tisztités és fertdtlenités:
Automatizalt

Eszkozok
Tisztitoszer
Oblitszer

VizminGség

Utasitasok

Mos6- és fertdtlenitogép (az EN ISO 15883 szabvany szerint validalva)
Enzimatikus vagy alacsony ltgtartalmu, orvosi eszkdzokhoz alkalmas.

Nem korrodalo, semleges tisztitoszer minimalis habképzéssel, orvosi eszkdzokhdz
alkalmas.

Kovesse a szer gyartéjanak a koncentraciora és a hmérsékletre vonatkozo
ajanlasait.

Ivasra alkalmas viz a tisztitashoz és ioncserélt vagy tisztitott viz a végs6
oblitéshez/fertdtlenitéshez.

1. Amiiszereket nyitott helyzetben helyezze a mosé- és fertétlenitdgépbe.
Hasznaljon megfeleld miiszertarto talcat.

2. Program futtatasa:

- Elémosas hideg vizben, 2 x 2 percig

- Fémosas mososzerrel, legalabb 55 °C-on, 10 percig

- Oblités meleg vizzel, 2 x 1 percig.

- Végsd oblités/fertétlenités desztillélt vagy de-mineralizélt vizben 90 °C-on,
legalabb 1 percig.

- Széritas 110 °C-on, legalabb 15 percig

3. Kivételkor ellendrizze, hogy a miiszerek tisztak-e. Ha szikséges, ismételje meg
az 1. épéstdl kezdddGen, vagy végezzen manualis tisztitast.

Csomagolas
a sterilizalashoz

Eszkozok

Utasitas

Szabvanyos csomagolo tasak

Amiiszert helyzetben helyezze a tasakba. Ugy helyezze el a tasakokat, hogy a
mianyag a miianyag felé, a papir pedig a papir felé nézzen.

Sterilizélas

Figyelmeztetés
Eszkozok

Utasitasok

A miszert sterilizalés elGitt tisztitani és fertétleniteni kell.
Gozautoklav (EN 13060, EN 285, EN 1SO 17665 szerint validalva)

Minimalis ciklus:

Gozhémeérséklet min. 134 °C /273 °F
Gézexpozicios id6 4 perc
Vakuumszaritas 3 perc




Tarolas N/A

Szallitas N/A

Szimbo6lumok

&only Kizardlag szakipari felhasznalasra

Cit >

Uso previsto
Rimozione e/o finitura di smalto dentale o materiali di riempimento.

Controindicazioni
Nessuna conosciuta

Composizione
Plastica (policarbonato)
Acciaio inossidabile diamantato e non placcato

/\ Precauzioni
+ Al primo utilizzo e tra un uso e laltro, pulire e disinfettare il prodotto attenendosi alle istruzioni fornite di
seguito. Se non & possibile eseguire una disinfezione di alto livello oppure € richiesta una sterilizzazione dalle
raccomandazioni nazionali, il dispositivo dovra essere sterilizzato secondo le istruzioni.
+ Utilizzare una forza verticale minima per evitare il rischio di rottura.



Istruzioni per l'uso
Utilizzando due dita, passare attentamente e delicatamente la striscia avanti e indietro in direzione
buccolinguale.

Esempi di utilizzo

ContacEZ Restorative Strip System: regolazione del contatto prossimale e posizionamento marginale
completo di corone, faccette, inlay/onlay e modellamento prossimale di otturazioni in composito.

ContacEZ IPR Strip System: sistema di riduzione interprossimale.

ContacEZ Subgingival Strip System: rimozione di margini ruvidi e sporgenze sottogengivali difficili da
raggiungere, nonché lucidatura finale.

ContacEZ Hygienist Strip: rimozione di scolorimento estrinseco e placca dalle superfici

interprossimali.

Manutenzione, pulizia e sterilizzazione

Prodotto Le ContacEZ Strips sono utilizzate per la rimozione e/o finitura dello smalto dentale o dei materiali
di riempimento

Avvertenze Posizionare al centro dell'autoclave, non contro le pareti della stessa o 'elemento riscaldante
Limiti di Il trattamento in autoclave incide sulle caratteristiche della plastica, limitando la vita utile del prodotto. La
ritrattamento striscia in metallo potrebbe scolorirsi dopo il trattamento in autoclave: cio non né pregiudica la sicurezza

né le prestazioni. | detergenti contenenti ammine e tensioattivi cationici, se utilizzati in combinazione con la
sterilizzazione in autoclave, possono ridurre la durata del prodotto/strisce.

Ispezione Tutti i prodotti in plastica hanno una vita utile limitata e devono essere sostituiti a intervalli regolari. Tutti i tipi
e manutenzione di pulizia riducono la vita utile del prodotto. Il prodotto deve essere sostituito quando il suo funzionamento e
le prestazioni non soddisfano pit le specifiche fornite in questo manuale.

Istruzioni
Preparativi prima Istruzioni Pulire lo strumento dopo I'uso per evitare che sporcizia e residui secchino sullo
della pulizia strumento.

Pulire il prodotto il prima possibile dopo I'uso. Non superare le 2 ore.




Pulizia: manuale

Apparecchiatura

Detergente

Qualita
dell'acqua

Istruzioni

Spazzolini con setole morbide di varie dimensioni, bagno a ultrasuoni

Seguire le raccomandazioni del produttore dell'agente di pulizia riguardo alla
concentrazione e temperatura.

Manuale: detergente enzimatico o a bassa alcalinita (pH<8) idoneo per la

pulizia manuale.

Bagno a ultrasuoni: detergente enzimatico 0 a bassa alcalinita con caratteristiche
di schiumosita minime.

Acqua di qualita potabile per la pulizia manuale e acqua distillata o
demineralizzata per il bagno a ultrasuoni, con risciacquo finale.

1. Immergere in una soluzione di pulizia appena preparata secondo le istruzioni
del produttore, con temperatura massima di 40 °C. Pulire meccanicamente con
uno spazzolino, procedendo sotto il livello del liquido finché il prodotto non risulta
visibilmente pulito.

2. Risciacquare bene

3. Pulire in bagno a ultrasuoni per almeno 5 minuti, a una frequenza di 35-45 KHz
€ una potenza di almeno 150 W.

4. Risciacquare bene per almeno 30 secondi.

4 a Pulire accuratamente gli strumenti con aria compressa pulita (Classe 1

0 pils, secondo 1SO 8573-1:2010) 0 con un panno senza lanugine. | residui di
acqua possono causare ruggine e corrosione sulla superficie dello strumento

€ nel substrato.

5. Verificare la pulizia degli strumenti. Se necessario, ripetere la procedura

dal punto 1.

Disi

Detergente

Manuale

in una soluzione disinfettante idonea. Seguire le istruzioni del
produttore della soluzione disinfettante riguardo alla concentrazione e alla durata.
Per una maggiore durata del prodotto, si consiglia la disinfezione in alcol.

Pulizia e disi

automatizzata

Dg{ergente
Agente di
risciacquo

Qualita
dell'acqua

Istruzioni

L isi ice (secondo EN 1SO 15883)

Enzimatico 0 a bassa alcalinita, idoneo per dispositivi medici.

Agente di pulizia neutro non corrosivo con caratteristiche di schiumosita minime,
idoneo per dispositivi medici.

Seguire le raccomandazioni del produttore dell'agente di pulizia riguardo a
concentrazione e temperatura.

Acqua di qualita potabile per la pulizia e acqua deionizzata o purificata per il
risciacquoldisinfezione finale.

1. Caricare gli strumenti in una posizione nella lava-disinfettatrice. Utilizzare un
vassoio per strumenti idoneo.




2. Eseguire il programma:

- Prelavaggio in acqua fredda, 2 x 2 min.

- Lavaggio principale con detergente ad almeno 55 °C, 10 min.

- Risciacquo in acqua calda , 2 x 1 min.

- Risciacquo/disinfezione finale in acqua distillata o demineralizzata a 90 °C,
peralmeno 1 min.

- Asciugatura a 110 °C, per almeno 15 min.

3. Altermine, controllare che gli strumenti siano puliti. Se necessario, ripetere la
procedura dal punto 1 o pulire gli strumenti manualmente.

per Sacchetti da imballaggio standard

la sterilizzazione

Istruzioni Imballare gli strumenti in posizione nel sacchetto. Mettere la plastica dei sacchetti
verso la plastica e la carta verso la carta.

Sterilizzazione Attenzione Lo strumento deve essere pulito e disinfettato prima della sterilizzazione.
Apparecchiatura Autoclave a vapore (secondo EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)
Istruzioni Eseguire il ciclo minimo:

Temperatura minima del vapore: 135 °C/273 °F
Tempo di esposizione al vapore: 4 min.
Essicazione sottovuoto: 3 min.

Conservazione NIA
Trasporto N/A
Simboli

&only Solo per uso professionale
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Paskirtis

Pasalinti ir (arba) apdailinti danty emalj ar plombavimo medziagas.
Kontraindikacijos

NeZinomos

Sudétis

Plastikas (polikarbonatas)

Dengtas deimantais ir nedengtas nerddijantysis plienas

Atsargumo priemonés

+ Prie$ naudojant pirma Karta ir tarp naudojimo reikia iSvalyti ir dezinfekuoti pagal toliau pateiktas instrukcijas.
Jei auksto lygio dezinfekcija nej arba pagal nacionalines rekomendacijas bitina sterilizacija, prietaisas
turi bati sterilizuojamas pagal instrukcijas.

+ Naudokite minimalig vertikalia jéga, kad iSvengtumeéte l0ziy.

Vartotjo instrukcijos

Dviem pirstais atsargiai stipriai nespausdami braukite juostele | priekjir atgal.

Naudojimo pavyzdziai

ContacEZ Restorative Strip System: proksimalinio kontakto reguliavimas ir visiskas vainikéliy, laminaiy,
plomby ir (arba) uzklotu, taip pat kompozitiniy plomby proksimalinis kontdravimas.

ContacEZ IPR Strip System: tarpdaniy atkarimo sistema.

ContacEZ Subgingival Strip System: sunkiai pasiekiamy po dantenomis esanciy Siurks¢iy krasty ir
i8kySy pasalinimas bei galutinis poliravimas.

ContacEZ Hygienist Strip: iSorinés pasikeitusios danty spalvos ir apnasy pasalinimas nuo tarpdan¢iy,
pavirsiy.



Prieziara, valymas ir sterilizavimas

Gaminys ContacEZ Strips naudojamos pasalinti ir (arba) apdailinti danty emalj ar plombavimo medziagas.
Perspéjimai Padékite autoklavo viduryje - ne prie autoklavo sienelés ar kaitinimo elemento.
pdoroj keicia plastiko savybes, todél gaminio naudojimo trukmé trumpéja. Po autoklavavimo
ribojimai metaliné juostelé gali pakeisti spalva, tai neturi takos jos saugumui ir veiksmingumui. Ploviklis, kurio
sudétyje yra aminy ir katijoniniy pavirSiaus aktyviujy medziagu, kartu su sterilizacija autoklave gali
sutrumpinti gaminio ir (arba) juosteliy naudojimo laika.
Apziira Visy plastiko gaminiy naudojimo trukmé yra ribota, juos reikia reguliariai keisti. Bet kokio tipo valymas
ir priezitra trumpina gaminiy naudojimo trukme. Kai gaminio funkcionalumas ir (arba) veiksmingumas neatitinka Siame
vadove nurodyty specifikacijy, gaminj reikia pakeisti.
Nurodymai
Paruogimas prie$ Nurodymai Panaudota instrumenta nuvalykite, kad ant jo neprilipty nedvarumai ir audiniy
valyma likuciai.
Panaudotus instrumentus nuvalykite kiek imanoma greiciau. Nevirsykite 2
valandy.
Valymas: rankinis Iranga |vairiy dydziy Sepetéliai minkstais Sereliais, ultragarso vonelé
Ploviklis Laikykités gamintojo ju dél
Rankinis: fermentinis ar $velniai $arminis (pH < 8) pluwkhs Imkamas rankmlam
valymui.
Ultragarso vonelé: menkai putojantis fermentinis ar $velniai Sarminis
ploviklis.
Vandens kokybé Rankiniam valymui reikia naudoti geriamajj vandenj, o ultragarso vonelei ir
galutiniam skalavimui - distiliuota ar demineralizuota vandeni.
Nurodymai 1 Lalkydamlesw gam\mo}o nurodqu pamerkite | Svieziai paruostqvahkho
iai mazdaug 40 peratiiros) tirpala. Valykite

Sepetéliu po vandeniu, kol neswmalys nevarumy.

2. Kruop$¢iai nuskalaukite

3. Maziausiai 5 minutes valykite ultragarso voneléje 35-45 KHz dazniu ir 150
W srove.

4. Kruopsciai skalaukite 30 sekundziy.

4 a. Instrumentus kruopsciai nusausinkite Svariu suslégtu oru (1 klasés arba
geriau atitinkanciu 1SO 8573-1:2010) arba piiky nepaliekancia Sluoste. Likgs
vanduo gali sukelti ridziy atsiradima arba korozija gaminio pavirsiuje arba
viduje.

5. Apzitrekite, ar gaminys Svarus. Jei reikia, pakartokite nuo 1 veiksmo.




Dezinfekcija: Ploviklis |merkite | tinkama dezinfekcin tirpala,
rankinis Laikykités gamintojo nurodymy dél dezinfekcinio tirpalo koncentracijos ir poveikio
laiko. Siekiant, kad gaminys tarnauty kuo ilgiau, rekomenduojama dezinfekuoti
alkoholiu.
Valymas ir dezinfekcija: |ranga Dezinfekavimo plautuvas (validuotas pagal EN 1SO 15883)
automatinis Ploviklis Fermentinis arba silpnai $arminis, tinkamas medicinos prietaisams.
Nesukeliantis korozijos, neutralus, menkai putojantis valiklis, tinkamas medicinos
prietaisams.
Skalavimo priemoné Laikykités gamintojo nurodymy dél koncentracijos ir temperatdiros.
Vandens kokybé Valymui naudojamas geriamasis vanduo, galutiniam skalavimui (dezinfekcijai) -
dejonizuotas ar isgrynintas vanduo.
1 sudékite { dezit plautuva. Naudokite tinkama
instrumenty padékla.
2. |junkite programa:
— pirminis plovimas Saltu vandeniu 2 x 2 min.;
- pagrindinis plovimas su plovikliu maziausiai 55 °C temperatdroje 10 min.;
- skalavimas $iltu vandeniu 2 x 1 min.;
- galutinis i i imas) distiliuotu ar deminerali vandeniu
90 °C temperatiroje, maziausiai 1 min.;
- dziovinimas 110 °C temperatiiroje, maziausiai 15 min.
3. ISimdami patikrinkite, ar instrumentai yra 3vards. Jei reikia, pakartokite nuo 1
veiksmo arba valykite rankiniu bidu
Pakavimas Iranga Standartinis pakavimo paketélis
sterilizacijai
Nurodymai Instrumenta jdékite | paketélj, Paketélius sudékite taip, kad plastikas bty
atgrezZtas | plastika, o popierius - | popieriy.
Sterilizacija |spéjimas Pries steri i q bitina nuvalyti ir
Iranga Garinis autoklavas (validuotas pagal EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)
Nurodymai Paleiskite minimaly cikla:

gary poveikis maziausiai 134 °C/ 273 °F;
gary poveikis maZiausiai 4 min.;
dziovinimas vakuumu 3 min.




Laikymas N/A

Transportavimas N/A

Simboliai

&Only Tik profesionaliam naudojimui

Cvo

Paredzétais lietojums

Zoba emaljas vai aizpildiSanas materialu nonemsanai un/vai to apstradei.
Kontrindikacijas

Nav zinamas.

Sastavs

Plastmasa (polikarbonats)

Neriisgjosais térauds ar dimanta parklajumu vai bez parklajuma.

/\ Piesardzibas pasakumi
+ Pirms pirmas lieto$anas reizes un starp lietodanas reizém janotira un jadezinficé atbilstosi turpmak
sniegtajam instrukcijam. Ja augsta limena dezinfekciju veikt nav iespéjams vai valsti ieteikts veikt sterilizaciju,
ierici nepiecieSams sterilizét atbilstosi instrukcijam.
+ Lai izvairitos no sali$anas, lietojiet minimalu vertikali vérstu speku.



Instrukcijas lietotajam

Satveriet sloksni ar diviem pirkstiem un uzmanigi kustiniet to virziena no vaiga uz méli turp un atpakal, pieliekot nelielu
speku.

LietoSanas pieméri

ContacEZ Restorative Strip System: proksimalas saskares pielago$ana un preciza kronidu, veniru, inleju,
onleju novieto§ana gar smaganu robezu, ka arf kompozita pildijuma proksimalas kontras izveide.

ContacEZ IPR Strip System: sistéma starpzobu emaljas redukcijai.

ContacEZ Subgingival Strip System: griti sasniedzamu nelidzenu smaganu robezu un parkaru likvidésana,
ka arf noslédzosa pulésana.

ContacEZ Hygienist Strip: atbrivodanas no neraksturigam krasas izmainam un zobakmens starpzobu virsmas.

Kopsana, tirisana un sterilizé$ana

Produkts ContacEZ Strips tiek lietotas, lai nonemtu zoba emalju vai aizpildisanas materialus un/vai apstradatu
tos.

Bridinajumi Novietojiet autoklava vida, nevis blakus autoklava sienam vai sildelementam.

lerobezojumi Apstrade autoklava ietekmé plastmasas ipasibas, tadé| produkta kalpodanas laiks ir ierobezots. Pec

atkartotai apstradei autoklavésanas sloksne var mainit krasu, tas neietekmé drosumu vai veiktspéju. Mazgasanas lidzek|i, kas

satur aminus un katjonu virsmaktivas vielas kopa ar sterilizaciju autoklava var saisinat produkta/stréme|u
kalposanas laiku.

Parbaude Visiem izstradajumiem ir ierobezots 3 laiks, un tie regulari jamaina. Visi tiri$anas
un apkope veidi samazina izstrada § laiku. Izstradajums janomaina, ja ta darbiba un/vai veiktspéja vairs
neatbilst §s rokasgramatas specifikacijam.

Noradijumi

Sagatavosanas pirms Instrukcija P&c lietosanas noslaukiet instrumentu, lai netirumi un gruvesi neizzatu
tiri$anas uzta.

Veiciet fir$anu péc iespéjas atrak péc lietosanas. Neparsniedziet 2
stundas.

Tiri$ana: Manuali Aprikojums Dazadu izméru mikstas saru birstes, ultraskanas vanna

Mazgasanas levérojiet lidzekla razotaju ieteikumus attieciba uz koncentraciju un

lidzeklis temperatiru.

Manuali: Enzimu vai vaji sarmains (pH<8) mazgasanas lidzeklis, kas piemérots
manualai tirisanai.

Ultraskanas vanna: Enzimu vai vaji sarmains mazgasanas lidzeklis ar minimalu
putosanos.




Udens kvalitate

Instrukcija

Manualai tiri$anai jaizmanto idens ar dzerama ddens kvalitati, bet ultraskanas
vannai un pédéjai skalosanai - destiléts vai demineralizéts tdens.

1. legremdgjiet svaigi pagatavota tiriSanas $kiduma saskana ar razotaja
noradijumiem, bet temperatira nedrikst parsniegt ir 40°C. Mehaniski notiriet ar
suku, darbojoties zem Gdens virsmas, iz instruments ir vizuali tirs.

2. Rupigi noskalojiet

3. Tiriet ultraskanas vanna vismaz 5 mindtes ar frekvenci 35-45 KHz un jaudu
vismaz 150 W.

4. Rupigi noskalojiet vismaz 30 sekundes.

4 a Uzmanigi nosusiniet instrumentus ar tiru saspiestu gaisu (klase 1 vai
augstaka saskana ar ISO 8573-1:2010) vai noslaukiet ar dranu, kas neatstaj
pliksnas. Atlikusais tdens var izraisit risu vai koroziju uz instrumenta virsmas
un paliktna.

5. Parbaudiet tiribu. Ja nepiecie3ams, atkartojiet, sakot ar 1. darbibu.

D

Manuali

Iidzeklis

g piemérota dezi ijas 8kiduma.
levérojiet dezinfekcijas $kiduma razotaja noradijumus attieciba uz koncentraciju un
laiku. Lai produkts kalpotu maksimali ilgi, ieteicams dezinficét ar spirtu.

Tiri$ana un
dezinfekcija:
Automatizéta

Aprikojums
Mazgasanas
Iidzeklis
Skalo$anas
[idzeklis

Udens kvalitate

Noradfjumi

ferice iprinata saskana ar EN 1SO 15883)

Enzimu vai vaji sarmains, piemérots mediciniskam iericém.

Nekodigs, neitrals tiri$anas lidzeklis, minimali putojoss, piemérots mediciniskam
iericém.

levérojiet lidzekla razotaja noradijumus attiectba uz koncentraciju un
temperatru.

Dzerama tdens kvalitate tiriSanai un dejonizéts vai attirits idens galigai
skalodanaildezinfekcijai

1. levietojiet instrumentus mazgasanas-dezinfekcijas iericé stavoklr. lzmantojiet
piemérotu instrumentu paliktni

2. Palaidiet programmu:

- lepriek$&ja mazgasana auksta ident, 2 x 2 min

- Pamata mazgasana ar mazgasanas lidzekli vismaz 55°C temperatira, 10
mindtes.

- Skalodana silta adent, 2 x 1 min.

- Galfga skalos infekcija destiléta vai demineralizéta ident 90°C
temperatdra, vismaz 1 min.

- Zavésana 110°C temperatira, vismaz 15 mindtes.

3. Iznemot, parbaudiet, vai instrumenti ir tiri. Ja nepieciesams, atkartojiet no 1
darbibas vai izmantojiet manualo tiridanu.




lepako$ana Aprikojums Standarta iepakojuma maising
sterilizacijai
Instrukcija lepakojiet instrumentu maisina stavoklT. Novietojiet maisinus plastmasu pret
plastmasu un papiru pret papiru.
Sterilizacija Uzmanibu! Pirms sterilizacijas i janotira un jadezinfice
Aprikojums Tvaika autoklavs (apstiprinats saskana ar EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)
Noradijumi Palaidiet minimalu ciklu:
Tvaika temperatura min. 134°C/273°F
Tvaika iedarbibas laiks 4 min.
Vakuuma zavésana 3 min.
Uzglabasana N/A
Pérvadasana N/A
Simboli

&only Tikai profesionalai lietoSanai
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Beoogd gebruik
Tandglazuur of vulmaterialen verwijderen en/of afwerken.

Contra-indicatie
Geen bekend

Samenstelling
Kunststof (polycarbonaat)
Diamant geplateerd en niet-geplateerd roestvrij staal

Voorzorgsmaatregel

+ Voor het eerste gebruik en tussen gebruik in volgens onderstaande instructies reinigen en ontsmetten. Als
ontsmetting op hoog niveau niet mogelijk is of sterilisatie vereist is door nationale aanbevelingen, moet het
hulpmiddel worden gesteriliseerd volgens de instructies.

+ Gebruik minimale verticale kracht om breuk te voorkomen.

Gebruiksaanwijzing
Gebruik twee vingers en beweeg de strip voorzichtig buccolinguaal heen en weer met zachte kracht.

Voorbeelden van gebruik

ContacEZ Restorative Strip System: Proximale contactaanpassing en volledige marginale plaatsing van
kronen, veneren, inlays/onlays, evenals proximale contouren van composietvullingen.

ContacEZ IPR Strip System: Interproximaal reductiesysteem.

ContacEZ Subgingival Strip System: Verwijdering van moeilijk bereikbare subgingivale ruwe marges en
uitsteeksels, evenals het definitieve polijsten.

ContacEZ Hygienist Strip: Verwijdering van extrinsieke verkleuring en plak van interproximale
oppervlakken.



Onderhoud, reiniging en sterilisatie

en onderhoud

Product ContacEZ Strips worden gebruikt om tandglazuur of vulmaterialen te verwijderen enfof af te
werken

Waarschuwingen Plaats in het midden van de autoclaaf, niet tegen de wanden of het verwarmingselement van de
autoclaaf

Beperkingen op De eigenschappen van het plastic worden beinvioed door autoclaveren, wat resulteert in een beperkte

herverwerking levensduur van het product De metalen strip kan verkleuren na autoclaveren, heeft geen invioed op de
veiligheid of prestaties. Reinigingsmiddel dat amines en kati opper -actieve stoffen bevat in
combinatie met sterilisatie in een autoclaaf kan de levensduur van het product / de strips verkorten.

Inspectie Alle plastic producten hebben een beperkte levensduur en moeten regelmatig worden vervangen. Alle

soorten reiniging verkorten de levensduur van het product. Het product dient vervangen te worden als de
werking enfof prestatie niet langer voldoet aan de specificaties in deze handleiding.

Instructies

Voorbereiding
voor

Instructie Veeg het instrument na gebruik af om te voorkomen dat vuil en afval op het
instrument opdrogen.

het reinigen Reinig zo snel mogelijk na gebruik. Wacht niet langer dan 2 uur.
Reiniging: Materiaal Zachte borstelharen in verschillende maten, ultrasoon bad
Handmatig

Volg de van de fabrikant voor concentratie en temperatuur.

Handmatig: Enzymatisch of laag alkalisch (pH<8) reinigingsmiddel geschikt voor
handmatige reiniging.

Ultrasoon bad isch of laag alkalisch rei iddel met minimale
schuimeigenschappen.

Waterkwaliteit Er moet dr teit voor ige reiniging en o
inerali water voor en ing worden gebruikt.
Instructie 1. Dompel onder in een vers bereide reinigingsoplossing volgens de instructies van

de fabrikant, hoewel maximaal 40°C. Reinig mechanisch met een borstel, werk
onder het vioeistofniveau, totdat het instrument zichtbaar schoon is

2. Spoel grondig

3. Reinig minimaal 5 minuten in een ultrasoon bad, met een frequentie van 35-45
KHz en min. vermogen van 150 W.

4. Spoel grondig gedurende min. 30 seconden.

4 a Droog instrumenten zorgvuldig met schone perslucht (Klasse 1 of beter
volgens ISO 8573-1:2010) of een pluisvrij doekje. Eventueel achtergebleven water
kan mogelijke roest of corrosie op het instrumentopperviak en in het substraat
veroorzaken.

5. Inspecteer de reinheid. Herhaal indien nodig vanaf stap 1
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Handmatig

Dompel onder in een geschikte ontsmettingsoplossing.

Volg de instructies van de fabrikant van de ontsmettingsoplossing voor
concentratie en tijd. Desinfectie met alcohol wordt aanbevolen voor een optimale
levensduur van het product.

Reiniging en
ontsmetting

Materiaal

Wasontsmetter (gevalideerd volgens EN 1SO 15883)
Enzymatisch oflaag alkalisch, geschikt voor medische hulpmiddelen.

Spoelmiddel

Niet f, neutraal reini met minimale
geschikt voor med\sche hulpmiddelen.
Volg de instructies van de fabrikant voor concentratie en temperatuur.

D it voor reiniging en gedeioniseerd of gezuiverd water voor

Instructies

laatste spoeling/ontsmetting.

1. Laad de instrumenten in de wasontsmetter. Gebruik een geschikte
instrumententray.

2. Voer het programma uit:

- Voorwas in koud water, 2 x 2 min.

- Hoofdwas met wasmiddel op minimaal 55°C, 10 min.

- Spoelen in warm water, 2 x 1 min.

- Voer een laatste i ing uitin il of

water van 90°C, gedurende minimaal 1 min.

- Droging op 110°C, minimaal 15 min.

3. Controleer bij het uitladen of de instrumenten schoon zijn. Herhaal indien nodig
vanaf stap 1 of gebruik handmatige reiniging

Verpakkingen
voor
sterilisatie

Materiaal

Instructie

Standaard verpakkingszakje

Verpak het instrument in het zakje. Plaats de zakjes plastic tegen plastic en papier
tergen papier.

Sterilisatie

Letop
Materiaal

Instructies

Het instrument moet voor sterilisatie worden gereinigd en ontsmet.
Stoomautoclaaf (gevalideerd volgens EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)

Voer de minimale cyclus uit:
Stoomtemperatuur min. 134°C/273°F
Stoomblootstellingstijd 4 min.
Vacuiim drogen gedurende 3 min.




Opslag N/A

Transport N/A

Symbolen

&Only Enkel voor professioneel gebruik

Tiltenkt bruk
Fjerne og/eller til utfarelse av tannemalje eller fyllmateriale.

Kontraindikasjoner
Ingen kjente

Sammensetning
Plastikk (polykarbonat)
Diamantbelagt og ikke-belagt rustfritt stal

/\ Forholdsregler
+ Skal rengjores og desinfiseres i henhold til instruksjonene nedenfor for farste gangs bruk og mellom
bruk. Dersom desinfeksjon pa hayt niva ikke er mulig eller nasjonale anbefalinger krever sterilisering,
skal enheten steriliseres i henhold til instruksjonene.
+ Bruk minimal vertikal kraft for @ unnga brudd.



Bruksanvisning
Bruk to fingre og skyv forsiktig strimmelen buccolingualt, frem og tilbake med mild kraft.

Brukseksempler

ContacEZ Restorative Strip System: Proksimal kontaktjustering og komplett marginal plassering
av kroner, skallfasetter, innlegg/overlegg samt proksimal konturering av komposittfyllinger.

ContacEZ IPR Strip System: Interproksimalt reduksjonssystem.

ContacEZ Subgingival Strip System: Fierning av vanskelig tilgjengelige subgingivale grove
marginer og overheng samt avsluttende polering.

ContacEZ Hygienist Strip: Fierning av ekstern misfarging og plakk fra interproksimale

overflater.

Vedlikehold, rengjering og sterilisering

Produkt ContacEZ Strips brukes til a fierne og/eller til utfarelse av tannemalje eller fylimateriale
Advarsler Plasser i midten av ikke mot vegger eller
Begrensmnger Plastikkens egenskaper pavirkes av autoklavering, noe som resulterer i begrenset produktlevetid.
kan misfarges etter pawker ikke sikkerhet eller ytelse. Vaskemidler som
bearheldmg inneholder aminer og jon med i-autoklav, kan forkorte levetiden til
produktet/stripsene.
Inspeksjon Alle plastikkprodukter har en begrenset servicelevetid og bor erstattes regelmessig. Alle typer rengjering
og vedlikehold reduserer produklets servicelevetid. Produktet bor erstattes nér funksjonen og/eller utforingen ikke lenger
i i
Instruksjoner
Klargjoring for Instruksjon Tork av instrumentet etter bruk for & forhindre at jord og smuss tarker fast pa
rengjoring instrumentet.
Utfor rengjering sa snart som mulig. Ikke overskrid 2 timer.
Rengjering: Utstyr Barster med myk bust av forskjellige sterrelser, ultralydbad
Manuell
Vaskemiddel Folg p jon and temperatur.
Manuell: E tisk eller | ‘“ ‘ K (pH<8) egnet for manuell
rengjering
L : Ei tisk eller lav-alkalisk iddel med minimale skummende
egenskaper.




gjoring
Manuell

Instruksjon

Dri for manuell rengjoring og destillert eller av-mineralisert vann for
ultralydbad og avsluttende skylling ber brukes.

1. Senk i nylaget rengjeri ing i henhold til p br i skjont
maksimum 40 °C. Rengjor mekanisk med en bmrsle arbeid under vaeskenivaet, til
den er synlig rengjort.

2. Skyll godt

3. Rengjer i ultralydbad i minst 5 minutter, med en frekvens pa 35-45 KHz og effekt
pa minst 150 W.

4. Skyll godt i minst 30 sekunder.

4a Tork instrumentene forsiktig med ren trykkluft (Klasse 1 eller bedre i henhold til
180 8573-1:2010) eller lofri klut. Eventuelt gjenveerende vann kan forarsake potensiell
rust eller korrosjon pa instrumentets overflate og inn i underlaget.

5. Inspiser renslighet. Om nadvendig, gjenta fra trinn 1

Desinfeksjon:
Manuell

Vaskemiddel

Senk i passende i Folg instruksjoner for
i i inger for jon og tid. Desil ing i alkohol anbefales for
best mulig produktlevetid.

Rengjering og
desinfisering

Utstyr

Vasker-desinfiserer (godkjent i henhold til EN ISO 15883)
Enzymatisk eller lav- alkahsk egnet for medisinsk utstyr.

Skyllemiddel

Ikke-etsende noytralt med minimale skummende egenskaper,
egnet for medisinsk utstyr.
Folgp angaende jon and temperatur.

Instruksjoner

Dr for rengjering og av-ionisert eller renset vann for avsluttende
skylling/desinfisering.

1. Legg instrumentene i vasker-desinfiserer. Bruke en passende instrumentskuff.
2. Kjor program:
- For-vask i kaldt vann, 2 x 2 min
—Hovedvask med vaskemiddel ved minimum 55 °C, 10 min
- Skyl\ invarmt vann, 2x1 mln
i destillert eller i tvann ved 90 °C,

minimum 1 min.

~Torking ved 110 °C, minimum 15 min

3. Kontroller at instrumentene er rengjort ved temming. Om nedvendig, gjenta fra trinn
1 eller bruk manuell rengjering




Emballasje til Utstyr Standard emballasjeveske
sterilisering
Instruksjon Legg instrumentene i veska. Plasser veskene med plastikk mot plastikk og papir
mot papir.
Sterilisering Forsiktighet Instrumentene mé rengjores og desinfiseres for sterilisering.
Utstyr Damp autoklave (godkjent i henhold til EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)
Instruksjoner Kjor minimal omdreining:
Damptemperatur minimum 134 °C /273 °F
Eksponeringstid damp 4 min
Vakuumterking 3 min
Oppbevaring N/A
Transport N/A
Symboler

&only Bare til profesjonell bruk




Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Usuwanie i/lub polerowanie szkliwa zebow lub materiatow do wypetnien.

Przeciwwskazania
Brak znanych

Sktad
Tworzywo sztuczne (poliweglan)
Stal nierdzewna pokrywana diamentem i bez powfoki

Srodki ostroznosci

+ Przed pierwszym uzyciem i pomigdzy zastosowaniami produkt nalezy wyczysci¢ i zdezynfekowa¢ zgodnie z
ponizszymi wskazéwkami. Jezeli nie jest mozliwe przeprowadzenie dezynfekcji wysokiego stopnia lub zalecenia
krajowe wymagajq przeprowadzenia sterylizacji, wyréb nalezy wysterylizowa¢ zgodnie z instrukcjami.

+ Aby unikna¢ peknigcia, nalezy stosowa¢ minimalng site pionowa.

Instrukcja dla uzytkownika

Uzywajac dwoch palcow, ostroznie przesuwaé pasek policzkowo-jezykowo w obie strony, stosujac delikatng
site.

Przyktady zastosowania

ContacEZ Restorative Strip System: Dostosowanie kontaktu na powierzchniach proksymalnych i
petne graniczne osadzenie koron, licowek, wktadek/naktadek, a takze proksymalne konturowanie wypetnien
kompozytowych.

ContacEZ IPR Strip System: System do redukcji przestrzeni stycznych.

ContacEZ Subgingival Strip System: Usuwanie trudno dostepnych szorstkich krawedzi i wystajacych
elementow, a takze polerowanie koricowe.

ContacEZ Hygienist Strip: Usuwanie przebarwien zewnetrznych oraz ptytki z powierzchni stycznych.



Konserwacja, czyszczenie i sterylizacja

Produkt

ContacEZ Strips stosuje sig w celu usuwania i/lub polerowania szkliwa zebow lub materiatow do
wypelnien.

Ostrzezenia

Wyrdb nalezy umiescic w centralnej czesci autoklawu, tak aby nie dotykat on jego $cianek ani elementow
grzewczych.

czyszczenia

0 terylizacja w autoklawie tworzywa, z jakiego wykonany jest wyrob, skutkuje skroceniem okresu jego
2Wigzane z zywotnosci. Pasek wykonany z metalu moze przebarwiac sie po sterylizacji w autoklawie, co nie wplywa na
poddawaniem bezpieczenstwo ani jakos¢ dzialania. Detergent zawierajacy aminy i kationowe $rodki powierzchniowo czynne w
i ze sterylizacja w autoklawie moze skrdcic okres zywotnosci produktu/paskow.
sterylizacji
Kontrola Wszystkie produkty wykonane z plastiku maja ograniczong zywotno$¢ i powinny by¢ regularnie wymieniane
i konserwacja na nowe. Wszystkie metody czyszczenia przyspieszajg zuzycie produktow. Produkt nalezy wymienic na nowy,
kiedy nie spefnia swojej funkeji zgodnie ze specyfikacja zawarta w niniejszej instrukcji obstugi
Instrukcje
Przygotowanie do Procedura Po uzyciu uchwytu przetrze¢ go, aby zapobiec wyschnigciu znajdujacych sig na nim

zanieczyszczen.
C: pr ¢ mozliwie jak iej po uzyciu. Uchwyt nalezy
poddac¢ czyszczeniu przed uptywem maksymalnie 2 godzin od uzycia.

Czyszczenie:
Reczne

Sprzet Migkkie i w réznych kapiel

Srodek myjacy Nalezy pr: ¢ zalecen pl ow srodkow w zakresie
dozowania i temperatury.

Reczne: Enzymatyczny lub niskoalkaliczny (pH <8) $rodek myjacy odpowiedni do
czyszczenia recznego.

Kapiel ultradzwigkowa: Enzymatyczny lub niskoalkaliczny $rodek myjacy o
minimalnych wtasciwoéciach pieniacych.

Jakos$¢ wody Woda pitna do czyszczenia recznego i woda destylowana lub demineralizowana do
kapieli ultradzwigkowej i ptukania koricowego.

Procedura 1 Zanwzyc w $wiezym roztwurze $rodka myjacego przygolcwanegc zgodnie z
0°C. Czysci¢ za pomocg
szczoteczki w petnym zanurzemu w roztworze, az uchwyl bedzie widocznie

czysty.

2 Dokladme oplukac

3 ¢ kapiel ultradzwi 0 iwosci 35-45 kHz i mi j mocy
150 W przez minimum 5 minut.




Procedura

4. Doktadnie ptukac przez minimum 30 sekund.

4 a. Delikatnie osuszy¢ uchwyt za pomoca czystego sprezonego powietrza (1
klasy czystosci lub spetniajacego wymogi normy ISO 8573-1:2010) lub za pomoca.
niestrzepigcej sig Sciereczki. Wszelkie pozostatosci wody na uchwycie moga sie
przyczyni¢ do powstania rdzy lub korozji na powierzchni czujnika.

5. Sprawdzic¢ czysto$¢ uchwytu. W razie konieczno$ci powtorzy¢ procedure,
poczawszy od kroku nr 1

Dezynfekcja: Srodek myjacy Zanurzy¢ uchwyt w roztworze $rodka myjacego.

Reczna Nalezy przestrzegac zalecen producenta $rodka w zakresie dozowania i temperatury.
W celu zapewnienia najlepszej zywotnosci produktu zalecana jest dezynfekcja w
alkoholu.

Czyszczenie Sprzet Urzadzenie ji i wymogi normy EN 1ISO

i dezynfekcja: Srodek myjacy 15883)

Procedura Srodek do Enzymatyczny lub mskoalkahczny srodek myjapy do sprze(u medycznego

wykonywana plukania Neutralny $rodek myjacy o

automatycznie pieniacych, do sprzetu medycznego.

Nalezy przestrzegac zalecer producenta $rodkéw myjacych w zakresie dozowania
itemperatury.

Jakos$¢ wody Mycie przeprowadzac w wodzie pitnej, a ptukanie koricowe i dezynfekcje koricowa w
wodzie dejonizowanej lub oczyszczonej.

Instrukcje 1. Umiecié uchwyty w urzadzeniu Uzy¢
tacy.

2. Uruchomi¢ program:

- mycie wstepne w zimnej wodzie, 2 x 2 min,

- mycie zasadnicze z uzyciem $rodka myjacego w minimalnej temperaturze
wynoszacej 55°C, 10 min,

- plukanie w cieptej wodzie, 2 x 1 min,

- plukanie koficowe / koficowa w wodzie j lub
demineralizowanej w temperaturze 90°C, minimum 1 min,

- suszenie w temperaturze 110°C, minimum 15 min.

3. W trakcie wyjmowania uchwytow z urzadzenia nalezy chroni¢ je przed
zabrudzeniem. W razie konieczno$ci powtdrzy¢ procedure, poczawszy od kroku nr 1,
lub zastosowac¢ czyszczenie reczne




Pakowanie do
sterylizacji

Sprzet

Procedura

Standardowy woreczek

Umiescic uchwyty w woreczku. Umiescic woreczki tak, aby ich plastikowe i
papierowe strony przylegaly do czesci z tych samych materiatow.

Sterylizacja

Ostrzezenie

Przed sterylizacja produkt nalezy wyczysci¢ i zdezynfekowac.

Sprzet Autoklaw parowy (spetniajacy wymogi norm: EN 13060, EN 285, EN 1SO
17665)
Instrukcje Uruchomic najkrotszy cykl sterylizacji
Minimaina temperatura pary: 134°C/ 273°F
Czas ekspozycji na pare: 4 min
Suszenie prozniowe: 3 min
Przechowywanie N/A
Transport N/A
Symbole

&only Wyréb wytacznie do uzytku profesjonalnego




Cpto

Utilizagao prevista
Remova e/ou proceda ao acabamento do esmalte ou material de enchimento.

Contraindicagdes
Desconhecidas

Composicao
Pléstico (policarbonato)
Ago inoxidavel diamantado revestido e nao revestido

AN Precaugao
+ Para ser limpo e desinfetado de acordo com as instrugdes abaixo antes da primeira utilizagéo e entre
utilizagdes. Se uma desinfecéo de alto nivel ndo for possivel ou caso seja necessaria uma esterilizagéo de
acordo com as recomendagdes nacionais, o dispositivo deve ser esterilizado de acordo com as instrugdes.
+ Utilize uma forga vertical minima para evitar a rutura.

Instrugdes do utilizador
Utilizando dois dedos, passe cuidadosamente a tira vestibulo-lingualmente para trés e para a frente com
cuidado.

Exemplos de utilizagao

ContacEZ Restorative Strip System: ajuste de contacto proximal e fixagdo marginal total de coroas,
facetas, inlays/onlays e contornos proximais de enchimentos compositos.

ContacEZ IPR Strip System: Sistema de redugéo interproximal.

ContacEZ Subgingival Strip System: remogéo de margens e saliéncias subgengivais irregulares de
dificil acesso e polimento final.

ContacEZ Hygienist Strip: remogéo de descoloragéo extrinseca e infestacdes de superficies
interproximais.



Manutencgao, limpeza e esterilizagdo

Produto As ContacEZ Strips so utilizadas para remover e/ou proceder ao acabamento do esmalte ou material
de enchimento
Adverténcias Coloque no meio da autoclave, néo contra as paredes ou elemento de aquecimento da autoclave

Limitagdes relativas ao

As caracteristicas do plastico sao afetadas pela autoclavagem, resultando numa vida (til limitada do

reprocessamento produto. A tira de metal pode sofrer descoloragao apos a autoclave, o que néo afeta a seguranga nem
o desempenho. Os detergentes que contém aminas e tensioativos catiénicos, em combinagéo com a
esterilizagdo em autoclave, podem reduzir a vida Gtil do produto/tiras.

Inspegéo Todos os produtos de plastico tém uma vida Util de servigo limitada e devem ser substituidos a intervalos

e manutengao

regulares. Todos os tipos de limpeza reduzem a vida Util de servigo do produto. O produto deve ser
substituido quando o respetivo funcionamento e/ou desempenho ja ndo satisfaca as especificagdes
presentes neste manual.

Instrugdes

Preparagao antes da Instrugdes Limpe o instrumento apds a utilizag&o para evitar que a sujidade e os detritos

limpeza sequem sobre o instrumento,
Efetue a limpeza logo que possivel apés a utilizagao. Nao exceda as 2
horas

Limpeza: Manual Equipamento Escovas de cerdas suaves de varios tamanhos, banho ultrassonico

Detergente Siga as recomendagdes dos fabricantes dos agentes relativas a concentragdo

e temperatura.

Manual: Detergente enzimatico ou de baixa alcalinidade (pH<8) adequado para
alimpeza manual.

Banho 0 Detergente enzimético ou de baixa com
caracteristicas minimas de formago de espuma.

Qualidade da Deve ser utilizada agua potavel de qualidade para hmpeza manual e dgua
agua destilada ou para banho final.
Instrugdes 1. Mergulhar em solugo de limpeza preparada recentemente, em conformidade

com as instrugdes do fabricante, embora a uma temperatura maxima de 40 °C.
Limpar mecanicamente com uma escova, trabalhando abaixo do nivel do liquido,
até se obter uma limpeza visivel.

2. Enxaguar cuidadosamente




3. Limpar num banho ultrassénico durante um minimo de 5 minutos, utilizando
uma frequéncia de 35-45 KHz e uma poténcia minima de 150 W.

4. Enxaguar cuidadosamente durante 30 segundos.

4 a Secar cui osi usando ar imido limpo (Classe
1 ou melhor de acordo com a norma 1SO 8573-1:2010) ou toalhetes sem cotéo.
Qualquer 4gua remanescente pode causar a ferrugem ou a potencial corrosdo na
superficie do instrumento e no substrato.

5. Inspecione a limpeza. Se necessario, repita a partir do passo 1.

Desinfegéo: Detergente Mergulhar numa solugao de desinfeéo adequada.
Manual Sequir as instrugdes do fabricante de solugéo de desinfegao relativas a
a0 e tempo. adesinfegdo em alcool para prolongar ao
méximo a vida Util do produto.
Limpeza e desinfegao: Equipamento Aparelho de lavage infecéo (validado em idade com a norma EN
Automatizada 1S0 15883)
Detergente Enzimético ou com baixa alcalinidade, adequado para dispositivos médicos.
Agente de Agente de limpeza no corrosivo e neutro com caracteristicas minimas de
enxaguamento formagéo de espuma, adequado para dispositivos médicos.
Siga as recomendagdes do fabricante relativas a concentragéo e a
temperatura.
Qualidade da Qualidade da dgua potével para limpeza e &gua desionizada ou purificada para
agua adesinfecéo final.
Instrugdes 1. Carregue os instrumentos numno dispositivo de lavagem-desinfegéo. Utilize um

tabuleiro de instrumentos adequado.

2. Execute 0 programa:

- Pré-lavagem em &gua fria, 2x2m

- Lavagem principal com detergente a um minimo de 55 °C, 10 m

- Enxaguar em agua tépida, 2x 1 m.

- Enxaguamento final/desinfegéo em agua destilada ou desmineralizada a 90
°C, minimo de 1 m.

- Secagema 110° C, minimo de 15 m

3. Ao descarregar, certificar-se de que os instrumentos estéo limpos. Se
necessario, repita a partir do passo 1 ou utilize a limpeza manual




Embal para

esterilizagdo

Bolsa de embalagem padrao

Instrugdes Embalar o instrumento numa dentro da bolsa. Colocar o plastico da bolsa em
direg@o ao plastico e o papel em dire¢do ao papel
Esterilizagéo Atengao Oil tem de serlimpo e antes da a

Equipamento

Autoclave de vapor (validada em conformidade com a norma EN 13060, EN
285, EN1SO 17665

Instrugdes Executar o ciclo minimo:
Temperatura minima do vapor de 134 °C/ 273°F
Tempo de exposicao ao vapor de 4 m
Secagem a vacuo de 3m
Armazenamento NIA
Transporte N/A
Simbolos

&only Exclusivamente para uso profissional




Utilizare prevazuta

Eliminarea si/sau finisarea smaltului dentar sau a materialelor de obturatie.
Contraindicatii

Nu se cunosc

Compozitie

Plastic (policarbonat)

Otel inoxidabil placat sau nu cu diamant

/\ Masuri de precautie
+ Curatati si dezinfectati conform instructiunilor de mai jos inainte de prima utilizare si intre utilizari. Daca
dezinfectia de nivel inalt nu este posibila sau sterilizarea este impusa prin recomandarile nationale,
dispozitivul trebuie sé fie sterilizat conform instructiunilor.
+ Folositi forta verticald minima pentru a evita ruperea.

Instructiuni pentru utilizatori
Folosind doua degete, treceti cu atentie banda bucolingual, inainte si inapoi, cu o forta redusa.

Exemple de utilizare

ContacEZ Restorative Strip System: Ajustarea contactului proximal si pozitionarea marginala
completa a coroanelor, fatetelor, inlay/onlay, precum si conturarea proximala a obturérilor din compozit.
ContacEZ IPR Strip System: Sistem de reductie interproximala.

ContacEZ Subgingival Strip System: Eliminarea marginilor subgingivale aspre si a materialelor
excedentare greu de atins, precum si slefuire finala.

ContacEZ Hygienist Strip: Eliminarea decolorérii extrinsece si a placii de pe suprafetele
interproximale.



intretinere, curatare si sterilizare

siintretinere

Produs ContacEZ Strips sunt folosite pentru eliminarea si/sau finisarea smaltului dentar sau a materialelor de
obturatie

Avertizari Asezati in mijlocul autoclavei, fara a sprijini de peretii autoclavei sau de elementul de incalzire

Limite privind Caracteristicile plasticului sunt afectate de autoclavare, ceea ce duce la limitarea duratei de exploatare a

reprocesarea produsului. Banda din metal poate sé se decoloreze dupa autoclavare, aceasta nu afecteaza siguranta sau
performantele. In combinatie cu sterilizarea in autoclava, detergentii care contin amine si agenti tensioactivi
cationic pot scurta durata de viata a produsului/benzilor.

Inspectare Toate produsele din plastic au o durata de exploatare limitaté si trebuie inlocuite la intervale regulate.

Toate tipurile de curatare reduc durata de exploatare a produsului. Produsul trebuie inlocuit atunci cand
functionarea silsau performantele sale nu mai satisfac specificatiile din acest manual.

Instructiune

Instructiuni
Pregatire Instructiune Dupa utilizare, stergeti instrumentul pentru a preveni uscarea pe instrument a murdariei
Tnainte de siresturilor.
curatare Efectuati curétarea cat mai rapid posibil dupa utilizare. Nu depasiti 2 ore.
Curatare: Echipament Perii cu peri moi de diverse mérimi, baie de ultrasunete
Manuala
Detergent pectati arile p a cu privire la fia si agentului
de curatare.
Manuala: Detergent enzimatic sau slab alcalin (pH<8) adecvat pentru curatarea manuala.
Baie de ultrasunete: Detergent enzimatic sau slab alcalin, cu formare minima de spumé
Calitatea Utilizati apa potabila pentru curatarea manuala si apa distilata sau demineralizata pentru
apei baia de ultrasunete si clatirea finala.

1. Scufundati in solutie de curatare proaspét preparata, conform instructiunilor
producétorului, la maximum 40°C. Curatati mecanic cu o perie, lucrénd sub nivelul lichidului,
pana ce instrumentul devine vizibil curat.

2. Clétiti bine

3. Curatati in baie de ultrasunete timp de cel putin 5 minute, la o frecventa de 35-45 KHz si
putere de min. 150 W.

4. Clatiti bine timp de cel putin 30 de secunde.

4 aUscati cu atentie instrumentele cu aer comprimat curat (Clasa 1 sau superioara, conform
10 8573-1:2010) sau cu o laveta care nu lasa scame. Orice reziduuri de apa pot duce la
ruginirea sau suprafetei sia i

5. Inspectati gradul de curatenie. Daca este necesar, repetati procesul de la pasul 1.




Dezinfectare: Detergent Scufundati in solutie de detergent adecvata.
Manuald Respectan instructiunea pmducaturulul cu privire Ia concen(raha solutiei de
sldurala de inalcool pentruo
durata de wala optima a produsulm.
Curétare si Echipament Aparat de spalare-dezinfectare (validat conform EN ISO 15883)
dezinfectare: Enzimatic sau slab alcalin, adecvat pentru dispozitive medicale.
Automata Detergent Agent de curétare neutru, necoroziv, cu minimé formare de spumé, adecvat pentru
dispozitive medicale.
Agent de Respectati a i cu privire la tia si
clatire agentului de curatare.

Calitatea apei

Instructiuni

Apa potabila pentru curdtare si apa deionizata sau purificata pentru clatire finala/
dezinfectare.

1 incércagi in aparatul de spal: i Utilizati o tava pentru
instrumente adecvatd.

2. Porniti programul:

- Spalare prealabila in apa rece, 2 x 2 min.

- Spalare principala cu detergent la minimum 55°C, 10 min.

- Clatire in apa calda, 2 x 1 min.

- Clatire finala/dezinfectare in apé distilata sau demineralizata la 90°C, minimum
1 min.

- Uscare la 110°C, minimum 15 min.

3. Cand descarcati instrumentele, verificati dacé sunt curate. Dacé este necesar,
repetati procesul de la pasul 1 sau efectuati curétarea manuald

Ambalare pentru
sterilizare

Echipament

Instructiune

Punga de ambalare standard

Ambalati instrumentul in pungé. Asezati partea de plastic catre plastic si partea
de hértie catre hartie.

Sterilizare

Atentie

Echipament

Instructiuni

Instrumentul trebuie curatat si dezinfectat inainte de sterilizare.

Introduceti in autoclava cu abur (validata conform EN 13060, EN 285,
EN IS0 17665)

Porniti ciclul minim:

Temperatura aburului min. 134°C/273°F
Durata expunerii la abur 4 min.

Uscare fn vid 3 min.




Depozitare N/A

Transport N/A

Simboluri

&only Numai pentru uz professional



Csko

Zamyslané pouzitie

Qdstranenie alebo Uprava zubnej skloviny ¢i vypliovych materialov.
Kontraindikacie

Nie st zname

Zlozenie

Plast (polykarbonat)

Diamantom platovana a neplatovana nehrdzavejica ocel

/\ Bezpeénostné opatrenia
« Pred prvym pouzitim a medzi jednotlivymi pouZitiami ocistite a dezinfikujte podfa nizsie uvedenych
pokynov. Ak nie je mozna vysoka Uroveri dezinfekcie alebo ak vnutrostatne odportcania vyzaduju
sterilizaciu, sterilizujte pomdcku podla uvedenych pokynov.
* Vlyvijajte ¢o najmensi zvisly tlak, aby nedoslo k zlomeniu.

Pokyny pre pouzivatela

PouZite dva prsty a opatrne prestréte pasku bukalno-lingvalne, tam a spét, vyvijajte iba miemy tiak.
Priklady pouzitia

ContacEZ Restorative Strip System: Uprava proximalneho kontaktu a tipiné okrajové osadenie
koruniek, faziet, inlejov/onlejov, ako aj proximalne tvarovanie kompozitnych vyplni.

ContacEZ IPR Strip System: Interproximalny redukény systém.

ContacEZ Subgingival Strip System: Odstranenie tazko dosiahnutelnych subgingivalnych
nerovnych okrajov a previsov, ako aj kone¢né lestenie.

ContacEZ Hygienist Strip: Odstranenie vonkajsieho sfarbenia a plaku z interproximalnych ploch.

Udrzba, ¢istenie a sterilizacia

Vyrobok ContacEZ Strips sa pouzivajli na odstranenie alebo tpravu zubnej skloviny ¢i vypliiovych materialov

Vystrahy Umiestnite do stredu autoklavu, nie priamo k stenam ¢i vyhrevnému telesu autoklavu

o] ia pri 4 plyvi j vlaslnosu plastu, €o ma z nés\edck ubmsdzeme zivotnosti vyrobku. Kovova

spracovani na paska samoze po sfarbit, ¢o neovply ¢ ani Géinnost. Cistiace prostriedky

opatovné pouzitie obsahujlice aminy a kationové povrchovo aktivne latky v kombmacu 50 sterilizaciou v autoklave mozu skratit
Zivotnost vyrobku/pasok.




Kontrola V3etky plastové vyrobky maji obmedzent Zivotnost a mali by sa v pravidelnych intervaloch menit. V3etky
aldrzba typy cistenia skracuji Zivotnost vyrobku. Vyrobok by sa mal vymenit, ked uz jeho funkénost alebo parametre
nezodpovedaji Specifikaciam uvedenym v tejto prirucke.
Pokyny
Priprava pred Pokyny Po pouziti pomécku utrite, aby na pomécke nezaschli necistoty a ciastocky.
Cistenim Cistenie vykonajte co najskor po pouziti. Nedovolte, aby presii viac ako 2 hodiny.
Cistenie: rugné Vybavenie Kefky roznych velkosti s méakkymi Stetinami, ultrazvukovy kipel
Cistiaci Dodrzte aciu a teplotu podla (cani vyre
prostriedok Ruéné: Enzymaticky alebo mierne alkalicky (pH < BJ cnsﬂacw prostnedok vhodny
ruéné Cistenie.
Ultrazvukovy kipel: Enzymaticky alebo mierne alkalicky Cistiaci prostriedok s
minimélnou penivostou.
Kvalita vody Na ruéné Cistenie pouzite pitnd vodu a na ultrazvukovy kipel a findlne oplachnutie
pouzite destilovant alebo demineralizovan(i vodu
Pokyny 1. Ponorte do Eistiaceho roztoku erstvo pripraveného podfa pokynov vyrobcu, avsak s
teplotou maximaine 40 °C. Mechanicky Cistite kefkou, pracujic pod hladinou kvapaliny,
az kym Cisteny predmet nebude viditelne Cisty.
2. Dokladne oplachnite.
3. Nechajte Cistit v ultrazvukovom kipeli minimélne 5 minGt pri frekvencii 35 - 45 kHz
avykone min. 150 W.
4. Dokladne oplachujte minimaine 30 sekund.
4a. Pomdcky opatrne osuste Eistym stlacenym vzduchom (triedy 1 alebo lepSej podla
normy IS0 8573-1:2010) alebo utierkou nepustajicou vidkna. Akékolvek zvySky vody
mozu spdsobit hrdzavenie alebo koroziu povrchu pomdcky a v substréte.
5. Skontrolujte Cistotu. V pripade potreby postup zopakuijte od kroku 1
Dezinfekcia: Cistiaci Ponorte do vhodného dezinfekéného roztoku.
rucnd prostriedok Dodrite aciu a teplotu podfa (¢ani vyrobcu dezinfekéného roztoku. Na
dosiahnutie o najdlhdej Zivotnosti vyrobku sa odporica dezinfekcia alkoholom
Cistenie a dezinfekcia: Vybavenie Cisti¢-dezinfektor (vyhovujiici norme EN ISO 15883)
automatizované Cistiaci Enzymaticky alebo mierne alkalicky, vhodny pre zdravotnicke pomdcky.
prostriedok Nekorozivny, neutralny Cistiaci prostriedok s minimalnou penivostou, vhodny pre
Oplachovaci zdravotnicke pomacky.
prostriedok Dodrzte koncentraciu a teplotu podfa pokynov vyrobcu prostriedku.
Kvalita vody Pitna voda na Cistenie a deionizovana alebo purifikovana voda na finélne oplachnutie/

dezinfekeiu.




Pokyny

1. Pomacky vlozte v polohe do isti¢a-dezinfektora. PouZite vhodny podnos na
pomacky.

2. Spustite program:

- Predumytie v studenej vode, 2 x 2 min

- Hlavné umyvanie s Cistiacim prostriedkom pri teplote minimalne 55 °C, 10 min

- Oplachnutie v studenej vode, 2 x 1 min

- Findlne opla v alebo I j vode pri 90
°C, minimaine 1 min

— Susenie pri 110 °C, minimalne 15 min

3. Pri vykladani skontrolujte, ¢i st pomdcky Cisté. V pripade potreby postup zopakujte
od kroku 1, alebo vykonajte rucné Cistenie.

Balenie pred
sterilizaciou

Vybavenie

Pokyny

Standardné baliace vrecko

Pomécku v polohe zabalte do vrecka. Vrecké umiestnite plastom k plastu a papierovou
Castou k papierovej casti.

Sterilizécia

Upozornenie
Vybavenie

Pokyny

Pomdcka sa musi pred sterilizaciou odistit a dezinfikovat.
Parny autoklav (vyhovujlici normam EN 13060, EN 285, EN ISO 17665)

Spustite minimalny cyklus:
Teplota pary min. 134 °C/273 °F
Cas pdsobenia pary 4 min
Vékuové suSenie 3 min

Skladovanie

N/A

Preprava

N/A

Symboly

&Only Iba na profesionalne pouzitie




Cslo

Namen uporabe
Odstranjevanje in/ali koncna obdelava zobne sklenine ali polnilnih materialov.

Kontraindikacija
Niznana.

Sestava
Plastika (polikarbonat)
Diamantno prevleceno in neprevleceno nerjavno jeklo

Previdnostni ukrep

+ Pred prvo uporabo in med posameznimi uporabami je treba pripomocek o€istiti in razkuziti v skladu s
spodnjimi navodili. Ce visoka stopnja razkuzevanja ni mogoéa ali ¢e se po nacionalnih priporogilih zahteva
sterilizacija, se pripomocek lahko sterilizira v skladu z navodili.

+ Da preprecite zlom, uporabite minimalno navpicno silo.

Navodila za uporabo
Z dvema prstoma trak previdno, z nezno silo potiskajte bukolingvalno naprej in nazaj.

Primeri uporabe

ContacEZ Restorative Strip System: Proksimalno prilagajanje stika in popolno robno prilagajanje kron,
lusk, inlejev/onlejev ter proksimalno oblikovanje kompozitnih zalivk.

ContacEZ IPR Strip System: Sistem za interproksimalno redukcijo.

ContacEZ Subgingival Strip System: Odstranjevanje tezko dosegljivih subgingivalnih grobih robov in
previsov ter konéno lo$¢enje.

ContacEZ Hygienist Strip: Odstranjevanje ekstrinziénega obarvanja in oblog z interproksimalnih

povrsin.



Vzdrzevanje, ¢iS¢enje in sterilizacija

ponovni obdelavi

|zdelek Trakovi ContacEZ Strips se uporabljajo za odstranjevanje infali koncno obdelavo zobne sklenine ali
polnilnih materialov.

Opozorila Izdelek postavite v sredino avtoklava, ne ob njegove stene ali grelni element.

Omejitve pri Avtoklaviranje vpliva na lastnosti plastike, kar skraj$a Zivljenjsko dobo izdelka. Kovinski trak se lahko po

avtoklaviranju obarva, kar ne vpliva na varnost ali ucinkovitost. Detergent, ki
povrsinsko aktivne snovi, lahko v kombinaciji s sterilizacijo v avtoklavu skraj
trakov.

buje amine in kationske
Zivljenjsko dobo izdelka/

Pregled
in vzdrzevanje

Vsi plastiéni izdelki imajo omejeno Zivljenjsko dobo in jih je treba redno menjati. Vsako ¢is¢enje skraj$a
Zivljenjsko dobo izdelka. Izdelek je treba zamenjati, ko njegovo delovanje infali ucinkovitost ne ustrezata ve¢
specifikacijam v tem prirocniku.

Navodila
Priprava pred Navodila Instrument po uporabi obrisite, da preprecite zasusitev umazanije in ostankov na
ciscenjem instrumentu. Cisenje opravite ¢im prej po uporabi, najpozneje v 2 urah.

Ciscenje: rogno

Oprema Krtacke razlicnih velikosti z mehkimi $¢etinami, ultrazvoéna kopel
Detergent Upostevajte priporocila proizvajalca Cistila glede koncentracije in temperature.
Rogno: encimski ali $ibko alkalen (pH < 8) detergent, primeren za roéno
ciscenje.
Ultrazvo¢na kopel: encimski ali $ibko alkalen detergent z minimalnim penjenjem.
Kakovost Zaroéno Ciscenje je treba uporabiti vodo pitne kakovosti, za ultrazvoéno kopel in
vode koncno izpiranje pa destilirano ali demineralizirano vodo.
Navodila 1. Po navodilih proizvajalca potopite v sveZe pripravijeno Cistilno raztopino s

temperaturo najvec 40 °C. Pod gladino tekocine mehansko oistite s $cetko, dokler
instrument ni videti ist.

2. Temeljito izperite.

3.V ultrazvocni kopeli Cistite najmanj 5 minut s frekvenco 35-45 kHz in mocjo

vsaj 150 W.

4. Temeljito izpirajte vsaj 30 sekund

4.a Instrumente skrbno osusite s Cistim stisnjenim zrakom (razred 1 ali visji v skladu s
standardom 1SO 8573-1:2010) ali krpo, ki ne pudca vlaken. Morebitna preostala voda
lahko povzrogi rjavenje ali korozijo na povrsini instrumenta in v substratu.

5. Preverite Cistost. Po potrebi ponovite 1. korak.




Razkuzevanje: Detergent Potopite v primerno razkuzilno raztopino.
roéno Upostevajte navodila proizvajalca razkuzilne raztopine glede koncentracije in ¢asa.
Za najboljo Zivljenjsko dobo izdelka je priporoéljivo razkuzevanje v alkoholu.
Cigeenjein Oprema Cistilno-razkuzevalna naprava (validirana v skladu s standardom EN 1SO 15883)
razkuzevanje: Detergent Encimska ali $ibko alkalna, primerna za medicinske pripomocke.
avtomatsko Sredstvo za Nekorozivno, nevtralno Cistilo z minimalnim penjenjem, primerno za medicinske
izpiranje pripomocke.
Upostevajte navodila proizvajalca Cistila glede koncentracije in temperature.
Kakovost Voda pitne kakovosti za ciscenje in deionizirana ali precis¢ena voda za koncno
vode izpiranje/razkuzevanje.
Navodila 1 v postavite v Cistil Z napravo. Uporabite primeren
pladen; za instrumente.
2. Zazenite program:
- predpranje v mrzli vodi, 2 x 2 min;
- glavno pranje z detergentom pri vsaj 55 °C, 10 min;
|zp|ran]evtoph vodi, 2 x 1 min;
- konéno izpiranj je v destilirani ali demi irani vodi pri 90 °C,
vsaj 1 min;
—susenje pri 110 °C, vsaj 15 min,
3. Pri praznjenju naprave preverite, da so instrumenti isti. Po potrebi ponovite od 1.
koraka naprej ali uporabite ro¢no ¢iscenje.
Ovojnina za Oprema Standardna ovojna vrecka
sterilizacijo
Navodila Instrumente v zapakirajte v vrecko. Plasticno stran vrecke obrite proti plasticnemu
delu druge vrecke, papirnato stran pa proti papirnati strani.
Sterilizacija Previdno Instrument mora biti pred sterilizacijo oiscen in razkuzen.
Oprema Parni avtoklav (validiran v skladu s standardi EN 13060, EN 285 in EN ISO
17665)
Navodila Zazenite minimalni cikel:
Temperatura pare najmanj 134 °C/273 °F.
Cas izpostavijenosti pari 4 min.
Vakuumsko susenje 3 min
Shranjevanje N/A
Transport N/A




Simboli

&Only Samo za profesionalno uporabo

Csvo

Avsedd anvéndning
Avldgsna och/eller putsa, finishera emalj eller fyllningsmaterial.

Kontraindikation
Ingen kéand

Sammansattning
Plast (polykarbonat)
Diamantpléterat och oplaterat rostfritt stal

/\ Férsiktighetsatgérder
+ Ska rengdras och desinfekteras enligt anvisningarna nedan fore forsta anvandningen och mellan
anvandningar. Om desinfektion pa hog niva inte ar majlig eller sterilisering krévs enligt nationella
rekommendationer ska enheten steriliseras enligt anvisningarna.
+ Anvand minimal vertikal kraft for att undvika brott.

Anvéndarinstruktioner
Anvénd tva fingrar och for forsiktigt remsan buckolingualt, fram och tillbaka med mild kraft.

Exempel pa anvandning

ContacEZ Restorative Strip System: Proximal kontaktjustering och komplett marginalplacering av
kronor, faner, inlays/onlays samt proximal konturering av kompositfyllningar.

ContacEZ IPR Strip System: Interproximalt reduktionssystem.

ContacEZ Subgingival Strip System: Borttagning av svaratkomliga grova subgingivala marginaler
och 6verhang samt till slutpolering.

ContacEZ Hygienist Strip: Borttagning av yttre missfargningar och plack fran interproximala ytor.



Underhall, rengérning och sterilisering

Produkt

ContacEZ Strips anvands for att ta bort och/eller putsa emalj- eller fyllningsmaterial

Varningar

Placera hallaren mitt i autoklaven, inte mot vaggar eller var

Begransningar vid

Plastens egenskaper paverkas av autoklavering, vilket leder till att produktens livslangd begrénsas

ing som innehaller aminer och katjonsika tensider i kombination med sterilisering i autoklav kan
forkorta produktens livslangd.
Inspektion Alla plastprodukter har en begransad livslangd och ska bytas ut med jamna mellanrum. Alla typer av rengoring
och underhall minskar produktens livsldngd. Produkten ska bytas ut nér dess funktion eller prestanda inte langre uppfyller
specifikationerna i den hér handboken.
Instruktioner
Forberedelse Anvisning Torka av instrumentet efter anvandningen for att forhindra att smuts och rester
fore torkar fast pa det.
rengoring Rengor instrumentet sa snart som mdjligt efter anvandning. Lat det inte ga mer
an 2 immar.
Rengoring: Utrustning Borstar med mjuka borst i olika storlekar, ultraljudsbad.
Manuell
Folj il ioner angaende ion och
temperatur.

Manuell: Enzymatiskt eller lagalkaliskt (pH < 8) diskmedel som ar lampligt for
manuell rengdring.
L

ymatiskt eller la iskt diskmedel som skummar
minimalt.

Dri for manuell rengdring och destillerat eller avmineraliserat
vatten for ultraljudsbad och slutlig skéljning ska anvéndas.

Instruktion 1. Sénk ned inyberedd ingsld enligt tillverkarens
anvisningar, dock hogst i 40 °C. Rengor dem mekaniskt med en borste - arbeta
under vatskenivan - tills de ar synligt rena.

2. Skolj ordentligt.

3. Rengdr instrumenten i ett ultraljudsbad i minst 5 minuter med en frekvens pa
35-45 KHz och en effekt pa minst 150 W.

4. Skolj ordentligt i minst 30 sekunder.

4a. Torka instrumenten ordentligt med ren tryckluft (klass 1 eller béttre enligt ISO
8573-1:2010) eller luddfria servetter. Eventuellt kvarvarande vatten kan orsaka
potentiell rost eller korrosion pa instrumentytan och i substratet.

5. Inspektera instrumentens renhet. Upprepa om nddvandigt fran steg 1




Desinfektion: Rengdringsmedel Sénk ned i ienlamplig

Manuell Folj i om
och i Desil i alkohol for basta méjliga
produktlivsldngd

Rengdring och Utrustning D\skdesmfektor (validerad enligt EN 1S 15883)

infekti i iskt eller la i Iamphgtfor ici isk utrustning.
Icke-fratande, neutralt som skummar minimalt och &r [ampligt for
medicinteknisk utrustning.
Folj angaende ion och temperatur.
Dri for rengdring och avjoniserat eller renat vatten for slutlig
skdljning/desinfektion.
Instruktion 1. Ladda instrumenten i diskdesinfektorn. Anvand en lamplig instrumentbricka.

2. Kor programmet:
- Fordiska i kallt vatten i 2 x 2 min.
- Huvuddiska med diskmedel i minst 55 °C i 10 min.
- Skolj i varmt vatten i 2 x 1 min,
- Gor en slutlig skoljning/desinfektion i destillerat eller avmineraliserat vatten i 90
°Ciminst 1 min.
- Torka i 110 °C i minst 15 min.
3. Kontrollera att instrumenten &r rena ndr du tar ut dem. Upprepa om nddvandigt
proceduren fran steg 1 eller rengor dem manuellt.

Forpackning Utrustning Standardforpackningspase

for

sterilisering Anvisning Packa instrumentet i pasen. Placera pasarna plast mot plast och papper mot
papper.

Sterilisering Forsiktighet Instrumentet maste rengéras och desinfekteras innan det steriliseras.

Utrustning Angautoklav (validerad enligt EN 13060, EN 285, EN 1SO 17665)
Anvisningar Kor minimicykeln:

Angtemperatur: minst 134 °C/ 273 °F.
Angexponeringstid: 4 min.
Vakuumtorka i 3 min.




Forvaring N/A

Transport N/A

Symboler

&Only Endast yrkesméssig anvandning
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